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V,v[fau] <-, -> ntV m/v m 

V ©» Abk von Volumen v 
@ Abk von Volt V 

v. Abk vonvon de 

va banque, Vabanqueff [va'bä:k] »- spielen 
geh jouer son va-tout 

Vabanquespiel nt geh quitte m ou double; das ist 
ein - c’est |vraiment] jouer [a] quitte ou double 

Vaduz [fa'duts, va'du:ts] <-> nt Vaduz 

Vagabund(in) [vaga'bunt, Pl: vaga'bundn] <-en, 
-en> m/f) vagabond(e) m/f) 

vagabundieren* [vagabun'di:ran] intr V vagabon- 
der; -des Kapital ökon capital m errant 

vage ['va:ga] I. Adjvague 
II. Adv vaguement 

Vagina [va'gi:na, Pl: va'giınon] <-, Vaginen> f AnAT, 
MED vagin m 

vaginal [vagi'na:l] Adj ANAT, MED vaginal(e) 

Vagus ['va:gos, Pl: 'va:gi] <-, Vagi> m AnaT nerf m 
vague [o pneumogastrique] 

vakant [va'kant] Adj form vacant{e) 

Vakanz [va'kants] <-, -en> fformvacance f 

Vakuum ['va:kuum, Pl:'va:kuan, 'va:kua] <-s, Vakuen 
0 Vakua> nt.a. figvide m 

Vakuumpackung f conditionnement m sous vide 
Vakuumpumpe / Tech pompe f& vide vakuum- 
verpackt Adj sous vide Vakuumverpackung f 
com emballage m sous vide 

Valentinstag ['valenti:ns-] m [jour m de] la Saint 
Valentin 

Valenz [va'lents] <-, -en> f CHEM, Ling valence f 

validieren* [vali'disran] ir V ınrorm (überprüfen) 
verifier 

Valoren [va'lo:ran] Pl rın (Wertpapiere) valeurs fpl 

Valuta [va'lu:ta, Pl: vallu:tn] <-, Valuten> f&» (Wäh- 
rung) devise f; harte - devise forte 

» (Wertstellung) valeur f 

Valutaaufwertung f rın re&valuation f des devises 
Valutadumping nt rın dumping m des devises 
Valutaeinnahmen PI rın rentrees fpl en devises 
Valutaentwertung / rın d&valuation f des devises 
Valutageschäft nt rın operation f de change 
Valutakurs m Fın cours m des monnaies 6tran- 
geres Valutanotierung f rın cotation f des devises 
Valutarisiko nt rın risque m sur les changes Valu- 
taschuld / rın dette f des changes Valutawech- 
sel m rın effet m en devises Valutawerte I! rın 
valeurs fp/ en devises 

Vamp [vemp] <-s, -s> m vamp f 

Vampir [vam'pi:g] <-s, -e> m vampire m 

Van [ven] <-s, -s> m monospace m 

Vanadium [va'na:dium] <-s; kein Pl> nt CHEM vana- 
dium m 

Vandale [van'da:la] <-n, -n> m, Vandalin f& nıst 
Vandale mf 
© (zerstörungswütiger Mensch) vandale mf 

Vandalismus [vanda'lısmos] <-; kein Pl> m vanda- 
lisme m 

Vanille [va'nılja, va'nıla] <-, -en> f vanille f 

Vanillearoma nt natürlich} aröme m de 
vanille ©&/künstlich) vanilline f Vanilleeis nt 
glacee f A la vanille Vanillegeschmack m 
goüt m de vanille; von Eis parfum m vanille; 
Eis mit - glace ä la vanille Vanillekipferl nt a 
= petit croissant m & la vanille Vanillepud- 
ding m = flan m & la vanille Vanillesauce f 
sauce f a la vanille Vanilleschote f gousse f de 
vanille Vanillesoße / sauce f ä la vanille Vanil- 
lestange f gousse f de vanille Vanillezucker m 
sucre m vanille 

Vanillin [vanrli:n] <-s> nt vanilline f 

variabel [va'ria:bl] I. Adj variable 
II. Adv seine Arbeitszeit - gestalten moduler ses 
horaires de travail 

Variabilität [variabilite:t] <-, -en> fa. meD variabi- 
lite f 
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Variable a2 dekl wie Adj f MATk, PHYS va- 
riable f 

Variante [va'rianta] <-, -n> f variante f 

Variation [varia'sio:n] <-, -en> f@ (Abwandlung) 
variante f 
£&> Mus variation f 

Varietät [varje'teit] <-, -en> f variete f 

Variete, VarieteefR [varie'te:] <-s, -s> nt & (Vor- 
führung) spectacle m de varietes, music-hall m 
& (Gebäude) music-hall m 

variieren* [variitran] intr V varier 

Vasall [va'zal] <-en, -en> m vassal m 

Vasallenstaat m poL pejpays m vassal 

Vase ['va:za] <-, -n> f vase m 

Vaseline [vaza'li:na] <-; kein Pl> f vaseline f 

vasomotorisch [vazo-] Adj MED Kopfschmerzen, 
Symptome vasomoteur(-trice) 

Vater [aite, Pl: feıte] <-s, Väter> m & (Elternteil) 
pere m; - werden devenir pere; er ist ganz der - 
c’est [tout] le portrait de son pere 
© (Urheber) pere m, createur m 
»- Staat huml’Etat m; der Heilige - le Saint-Pere 

Vaterfigur f figure f du pere Vaterfreuden Pl» - 
entgegensehen hum devenir pere Vaterhaus nt 
geh maison f familiale [o natale| Vaterland nt 
patrie f 

vaterländisch [-Iendıf] Adj geh patriotique 

Vaterlandsliebe / kein Pl amour m de la patrie, 
patriotisme m Vaterlandsverräter(in) m/f) roL 
traitre(-esse) m/f) ala patrie 

väterlich I. Adjpaternel(le) 

II. Adv comme un pere 

väterlicherseits [-zarts] Adv du cöt& paternel, de 
son/mon/... pere 

Vaterliebe f amour m paternel 

vaterlos Adj orphelin(e) de pere; - aufwachsen 
grandir sans la presence d’un pere 

Vatermord m parricide m Vatermörderflin) m/f) 
parricide mf 

Vaterschaft [fa:tefaft] <-, -en> f paternite f 

Vaterschaftsanerkennung / reconnaissance f de 
paternit€ Vaterschaftsklage f action f en recher- 
che de paternitt Vaterschaftsnachweis m 
recherche f de paternit€ Vaterschaftstest m 
test zm de paternite 

Vaterstadt / geh ville f natale Vaterstelle f bei 
[o an] jdm - vertreten geh tenir lieu de pere ä qn 
Vatertag m föte f des peres Vaterunser <-s, -> nt 
Notre Pere m; das - beten dire un Notre Pöre 

Vati [fa:ti] <-s, -s> m s. Papa 

Vatikan [vati'ka:n] <-s> m der - le Vatican 

vatikanisch [vati'ka:nıf] Adj du Vatican, vaticane; 
das Vatikanische Konzil le concile du Vatican 

Vatikanstadt / die - la cite du Vatican 

V-Ausschnitt m encolure fen V 

v. Chr. Abk von vor Christus av. J.-C. 

VEB [fau’e’'be:] m Abk von volkseigener Betrieb 
HIST entreprise f nationalisee 

Veganerlin) [ve'ga:ne] <-s, -> m{f} vegetalien(ne) 
m(f) 

Vegetarier(in) [vegeta:rie] <-s, -> m{f} vegeta- 
rien(ne) m/f) 

vegetarisch [vege'ta:rıf] I. Adj vegetarien(ne) 

II. Adv - leben/essen ötre vegetarien(ne) 

Vegetarismus [vegeta'rısmus] <-s; kein Pl> m 
vegetarisme m 

Vegetation [vegeta'tsio:n] <-, -en> f vegetation f 

vegetativ [vegetatti:f] I. Adi @ıoı vegetatif(-ive) 
© men das -e Nervensystem le systeme neurove- 
getatif 
II. Adv @ BioL sich vermehren de facon vegetative 
@MED - bedingt sein &tre d’ordre neurovege£tatif 

vegetieren* [vegettisran] intr V vegeter 
vehement [vehement] geh I. Adjvehement[e) (sou- 
tenu) 
II. Adv avec vehemence /(soutenu) 

Vehemenz [vehe'ments] <-; kein Pl> f geh vehe- 
mence f (soutenu) 

Vehikel [vehi:kl] <-s, -> ntfam& (Auto) guimbarde f 
(fam), tacot m (fam) 
© (Fahrrad) vieux clou m (fam), becane f (fam) 
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Veilchen ['arlcan] <-s, -> nt @violette f 
&fam [blaues Auge) oeil m au beurre noir (fam), 
coquard m (fam) 

veilchenblau Adjviolet(te) 

Veitstanz ['fasts-] m kein Plmeo choree f, danse f de 
Saint-Guy 

Vektor ['vekto:g, Pl: vek'to:ran] <-s, -en> m MATH, PHYS 
vecteur m 

Vektordaten I ınrorm donnees fpl vectorielles 
Vektorgrafik f ınrorm graphique m vectoriel Vek- 
torisierung [vektori'zirun] <-, -en> f INFORM vecto- 
risation f Vektorprogramm nt inrorMm pro- 
gramme m vectoriel Vektorrechnung / kein Pl 
calcul m vectoriel 

Velo ['ve:lo] <-s, -s> nt ch velo m 

Velours! [vallu:e, velu:e] <-, -> nt s. Veloursleder 

Velours? <-, -> m textıL velours m 

Veloursleder nt daim m Veloursteppichbo- 
den m moquette f velours 

Vene ['verna] <-, -n> f veine f 

Venedig [ve'ne:dic] <-s> nt Venise 

Venenentzündung / men phlebite f Venenka- 
theter m men catheter m veineux Venenklappe f 
ANAT valvule f veineuse 

venerisch [ve'ne:rıf] Adj vengrien(ne) 

Venezianer(in) [vene'sia:ne] <-s, -> m/f) Veni- 
tien(ne) m{f} 

venezianisch [vene'sia:nıf] Adj venitien(ne) 

Venezolanerfin) [venetso'la:ne] <-s, -> m{f) Vene- 
zuelien(ne) m{f) 

venezolanisch [veneto'la:nıf] Adj venezuelien(ne) 

Venezuela [venetsu'e:la] <-s> nt le Venezuela 

Venezuelerl(in) [vene'tsue:le] <-s, -> m/f} s. Vene- 
zolaner(in) 

venös [ve'ng:s] Adj veineux(-euse) 

Ventil [ven'ti:l] <-s, -e> nt & (Absperrhahn) vanne f 
[d’arret] 
& (Schlauchventil) valve f 
& AUT soupape f 

» Mus piston m 

Ofigexutoire m (soutenu) 

Ventilation [ventila'tsio:n] <-, -en> fa. meD ventila- 
tion f 

Ventilator [ventila:to:e, Pl:ventila'to:ran] <-s, -en> m 
ventilateur m 

Ventileinstellung f krz-TEcH reglage m de soupapes 

ventilieren* [ventili:ran] ir V geh analyser Problem; 
etudier /dee 

Ventilspiel nt tecH jeu m de soupape Ventilsteue- 
rung f TECH systeme m de commande des soupapes 
Ventiltrieb m krz-tEcH train m de soupapes 

Venus ['vernus] <-> f Astron [die] - [la planete] 
Venus 

Venusberg m, Venushügel m anar mont m de 
Venus 

verabfolgen* tr V veraltet administrer Medikament, 
Spritze 

verabreden* I.r V sich - prendre rendez-vous; 
mit jdm verabredet sein avoir un rendez-vous 
avec qn; sich mit jdm für den nächsten Tag/vor 
dem Rathaus - donner [o fixer] rendez-vous A qn 
pour le lendemain/devant la mairie 
II. tr V mit jdm einen Ort/Termin/eine Uhr- 
zeit - fixer un endroit/rendez-vous/un horaire avec 
an; der verabredete Treffpunkt/Termin le lieu 
de rendez-vous/le rendez-vous convenu; wie ver- 
abredet comme convenu 

Verabredung <-, -en> f@ (zu einem Treffen) ren- 
dez-vous m; eine - haben avoir rendez-vous; eine 
- mit jdm haben avoir un rendez-vous avec qn 
© (Vereinbarung) accord m; eine - treffen se met- 
tre d’accord; eine - einhalten respecter un accord 

verabreichen* {r V /ormjdm ein Medikament - 
administrer un medicament & qn (form) 

verabscheuen* ir V detester; es - etw zu tun 
avoir horreur de |o detester] faire qc 

verabscheuenswert, verabscheuungswür- 
dig I. Adj Verhalten, Verbrechen d6testable 
II. Adv sich verhalten de facon [o de maniere] detes- 
table 

verabschieden* [vee’apfi:dn] I.r V [Abschied 


1457 


nehmen) sich - prendre cong& (form), dire au 
revoir; sich von jdm - prendre cong£& de qn (form), 
dire au revoir A qn; ich muss mich [von Ihnen] - il 
faut que je vous quitte 
IL. tr V@prendre conge de /form) Besucher, Gast 
© form (feierlich entlassen) celebrer le depart de 
Minister 
©@>PpoL voter Gesetz; adopter Haushalt 

Verabschiedung [vee’apfizdun] <-, -en> f 
eines Gesetzes vote m; eines Haushalts adoption f 

(feierliche Entlassung) zur - des Ministers pour 
celebrer le depart du ministre 

verachten* tr V m£priser; nicht zu -d iron fam 
Köstlichkeit, Geldbetrag qui n’est pas a dedaigner; etw 
ist nicht zu - ironil ne faut pas cracher sur qc (fam) 

verachtenswert Adj Eigenschaft, Verhalten mepri- 
sable 

Verächterl(in) [fee?scte] <-s, -> m{f) kein - von 
etw sein ne pas d&daigner qc 

verächtlich I. Adj ©» (Verachtung zeigend) mepri- 
sant(e), dedaigneux(-euse) 
€» (zu verabscheuen) m£prisable 
II. Adv avec m£pris, dedaigneusement 

Verachtung / mepris m, dedain m; jdn voller - 
ansehen regarder qn plein(e) de mepris 
»jdn mit - strafen traiter qn par le me&pris 

veralbern* tr V famse ficher de /fam) 

verallgemeinern* [feg’algs'masnen] tr, intr V’gene- 
raliser 

Verallgemeinerung [fee’algs’'maynarun] <-, -en> f 
generalisation f 

veralten* [fer’altn] intr V + sein vieillir; Ansichten, 
Methoden: ne plus &tre au goüt du jour; Wort:tomber 
en desuetude; schnell - Gerät: &tre vite depasse(e) 

veraltet [fee”altat] I. PP von veralten 
II. Adj Ansichten, Methoden qui n'est plus au goüt du 
jour, suranne(e); Wort desuet(-uete); Technologie obso- 
lete; Gerät depasse[e) 

Veranda [ve'randa, Pl: ve'randn] <-, Veranden> f 
veranda f 

veränderlich Adj © merzo variable, instable 
©» (varlierbar) variable 

Veränderlichkeit <-, -en> f variabilit€ f (im 
Wesen) instabilite f 

verändern* I.ir V changer; transformer Person, 
Leben, Aussehen; modifier Ablauf, Anordnung, System 

ich - Klima, Wetter, Aussehen: changer 

sein Wesen ändern) sich - Person: changer; sich 

äußerlich - changer physiquement; sich zu sei- 

nem Vorteil/Nachteil - changer/ne pas changer ä 

son avantage, changer en bien/en mal 

Stellung wechseln) sich - changer d’emploi 

Veränderung f ® (Wandel, andere Gestaltung) 
changement m; (Änderung) modification f: eine - 
zum Besseren un changement en bien 
© (Stellungswechsel) changement m d’emploi; 
eine - planen envisager de changer d’emploi 

verängstigen* !r V effrayer, faire peur &; ein ver- 
ängstigtes Kind/Tier un enfant/animal effraye 
[o apeure] 

verankern* tr V ancrer 

Verankerung <-, -en> f ancrage m 

veranlagen* [fee”anla:gn] ir V rısc Etablir l’assiette 
de l’impöt de; jdn mit tausend Euro - 6tablir le 
revenu imposable de qn & mille euros; jdn zu 
hoch - surimposer qn, imposer qn trop fortement; 
sich getrennt/gemeinsam - lassen ötre impo- 
se(e) separement/en commun; Ehegatten werden 
gemeinsam veranlagt les &poux font une declara- 
tion commune de leurs revenus 

veranlagt I. PP von veranlagen 
I. Adj künstlerisch/musikalisch - sein ötre 
douefe) pour les arts/la musique, avoir des dons 
artistiques/musicaux; praktisch - sein avoir le 
sens pratique; für etw - sein avoir des dispositions 
pour qc; so ist sie nicht - fam ce n’est pas comme 
ca qu’elle ferait 

Veranlagung I[fee”’anla:gun] <-, -en> f&® (Eigenart) 
temperament m; eine - zur Korpulenz/Depres- 
sion haben avoir tendance & grossir/la depression 

”» (Begabung, Talent) don m; eine künstlerische/ 


musikalische - id doue[e) pour les arts/ 
la musique, avoir des dons artistiques/musicaux 
@risc imposition 7 Etablissement m de l’assiette de 
l’impöt; gemeinsame/getrennte - imposition 
commune/separee 

veranlagungsfähig Adj rısc capable d’ötre impo- 
se(e) Veranlagungsgrundlage f risc fonde- 
ment m de l’imposition Veranlagungsjahr nt rısc 
annee f d’imposition veranlagungspflichtig 
[-pflıstic] Adj Fısc assujettife) A l’impöt Veranla- 
guüngssteuer /risc impöt m percu par voie de röle 
Veranlagungszeitraum m risc periode f d’impo- 
sition 

veranlassen* ir V ®» (in die Wege leiten) faire le 
necessaire pour; -, dass jd etw tut/dass etw 
getan wird faire en sorte que qn fasse qc/que qc 
soit fait 
©» (dazu bringen) jdn zu etw - amener [o inciter] 
qnä faire qc; jdn dazu - etw zu tun amener [o inci- 
ter] qn & faire qc 

Veranlassung <-, -en> f@» (Initiative) instigation f, 
demande f; auf seine/ihre - [hin], auf - von 
ihm/ihr A son instigation [o demande] 

(Grund) raison f; jdm - [dazu] geben, etw zu 
tun donner & qn des raisons de faire qc; dazu 
besteht keine - iln’y.a pas de raison 

veranschaulichen* [fer’anfaulicn] ir V illustrer; 
jjdm] etw - illustrer qc [pour qn] 

Veranschaulichung [fer’anfauligun] <-, -en> f 
illustration f zur - pour illustrer 

veranschlagen* !r V estimer, &valuer Kosten; die 
Kosten mit hundert Euro - estimer [o Evaluer] les 
frais & cent euros; fünf Stunden/tausend Euro für 
etw - prevoir cing heures/mille euros pour qc 

veranstalten* [fer?anftaltn] ir V © (durchführen) 
organiser 
© fam (vollführen) feire Aufstand, Lärm, Zirkus 

Veranstalterlin) [fer?anftalte] <-s, -> m/f) organisa- 
teur(-trice) m/f) 

Veranstaltung [fer’anftaltun] <-, -en> f 
(das Durchführen) organisation f 

© (Ereignis) manifestation f 

©» (feierliches Ereignis) ceremonie f 

Veranstaltungskalender m calendrier m des 
manifestations Veranstaltungsort m @»lieu m de 
la manifestation ® (Versammlungsort) lieu m de 
reunion 

verantworten* I. ir V assumer la responsabilite de; 
etw vor jdm - assumer la responsabilite de qc 
devant qn, repondre de qc devant an; das kann ich 
nicht - je ne peux pas assumer la responsabilit& de 
cela, je ne reponds pas de cela; ich kann es nicht 
-, dass du nicht zur Schule gehst je ne peux pas 
prendre sur moi de te laisser manquer l’Ecole 
Il.r V sich für etw vor jdm - se justifier de qc 
aupres de qn 

verantwortlich Adj © Geschäftsführer, Leiter respon- 
sable; jdm gegenüber - sein £tre responsable 
devant an; für jdn/etw - sein ötre responsable de 
qn/ge, repondre de qn/qc; - dafür sein, dass ötre 
responsable du fait que + subj 
© (schuldig) responsable; für etw - sein ötre 
responsable de ac; jdn für etw - machen rendre 
qn responsable de qc 

(mit Verantwortung verbunden) Stelle a responsa- 
bilite; die -e Leitung dieses Projekts la responsa- 
bilit6 de diriger ce projet 

Verantwortlicher) f/m) dekl! wie Adj der/die für 
das Projekt - le/la responsable du projet 

Verantwortlichkeit <-, -en> fa. jur responsabilite f; 
alleinige/strafrechtliche - responsabilit& exclu- 
sive/p£enale; die - delegieren del&guer la responsa- 
bilite 

Verantwortung <-, -en> f responsabilite f - für 
jdn/etw responsabilite f de qn/gc; die - überneh- 
men/tragen assumer/avoir la responsabilite; jdn 
für etw zur - ziehen demander des comptes ä qn 
pour qc; jdn gerichtlich zur - ziehen attaquer qn 
en justice; auf eigene - A ses risques et p£rils; auf 
deine/Ihre -! A tes/vos risques et perils! 

verantwortungsbewusstfR I.Adj conscient(e) 


Verabschiedung-Veräußerungsbeschränkung 


y 
de ses espansatiunes II. Adven personne consciente 
de ses responsabilites Verantwortungsbewusst- 
seinfR nt sens m des responsabilites 

verantwortungslos I.Adj Person irresponsable, 
inconscient(e); Haltung, Handeln irresponsable 
II.Adv - handeln ötre irresponsable [dans ses 
actes]; wie kann man sich so - verhalten! quelle 
inconscience! 

Verantwortungslosigkeit <-; kein Pl> f irrespon- 
sabilite / inconscience f 

verantwortungsvoll Adj &® Aufgabe, Stellung & 
responsabilite 

s. verantwortungsbewusst 

veräppeln* [fer?epIn] fr V fam s. veralbern 

verarbeiten* tr V@traiter Rohstofj;Eisen zu Stahl/ 
Fleisch zu Wurst - transformer du fer en acier/dela 
viande en saucisse; - de Industrie/-des Gewerbe 
industrie f de transformation 

)INFORM traiter Daten, Signale; analoge und digi- 
tale Signale - traiter des signaux analogiques et 
numeriques 

'» (verbrauchen) utiliser Zement, Farbe, Lack 

»psycH assimiler, digerer /fam) Eindrücke, Erlebnis; 
assumer Scheidung, Todesfall 

verarbeitet I. PP von verarbeiten 
II. Adj gut - bien fini(e); sorgfältig/schlampig - 
de finition soignee/bäclee 

Verarbeitung <-, -en> f&% (das Verarbeiten) trans- 
formation f; von Fleisch traitement m 

(Fertigungsqualität) finition f 

(seelische Bewältigung) die - eines Schocks 
dauert lange il faut longtemps pour assumer un 
choc 
Ü® INFORM traitement m 

Verarbeitungsbetrieb m entreprise f de transfor- 
mation Verarbeitungsgeschwindigkeit f 
INFORM Vitesse f de traitement Verarbeitungsin- 
dustrie f industrie f de transformation Verarbei- 
tungskosten P/frais mp! de transformation 

verargen* [fag?argn] tr V geh jdm sein Verhal- 
ten/seine Entscheidung - en vouloir a qn d’avoir 
un tel comportement/d’avoir pris une telle decision; 
sie verargt ihm, dass er sie betrogen hat elle lui 
en veut [o tient rigueur] de l’avoir tromp&e 

verärgern* tr V fächer, irriter 

verärgert I. PP von verärgern 
II. Adjfäche(e), irrite(e); - über jdn/etw sein ötre 
irrite(e) contre qn/ä cause de qc 
III. Adv en montrant [o manifestant] de l’irritation 

Verärgerung <-, -en> f irritation f 

verarmen* [fee?arman] intr V + sein s’appauvrir; 
der verarmte Adel la noblesse appauvrie 

Verarmung [feg’armun] <-, -en> f appauvrisse- 
ment m 

verarschen* [fee”arfan] tr V s/se foutre de la gueule 
de (pop) 

verarzten* [feg”artstn] fr V famsoigner Person, Verlet- 
zung 

verästeln* [fee”sstin] r V sich - Baum, Strauch: se 
ramifier; sich in etw /Akk) = Fluss: se diviser en gc; 
verästelt sein &tre ramifie(e) 

Verästelung [fee”sstalun] <-, -en> f ramification f 

verätzen* tr V brüler Gemälde, Hand, Haut; er hat 
sich (Dat) mit der Säure die Hand verätzt il s’est 
brüle la main avec de l’acide 

Verätzung / brülure f 

verausgaben* r V sich - physisch) se depenser 
[o se donner] ä fond, aller au bout de ses forces; 
(finanziell) se ruiner 

verauslagen* tr V form avancer; etw für jdn - 
avancergcaqn 

veräußerbar Adjjur Besitz, Recht alienable 

Veräußerer <-s, -> m, Veräußerin f jur aliena- 
teur(-trice) m/f} 

veräußerlich Adjsur alienable 

veräußern* ir V&» form (verkaufen) ceder; etw an 
jan - cedergcägqn 
©» ur ceder Recht 

Veräußerung f ıur form vente f, cession f (form); 
von Vermögenswerten alienation f 

Veräußerungsbeschränkung f meist Pl ur limi- 
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tation f au droit de disposer de qc; -en durch 
Zwangsvollstreckung limitation au droit de dis- 
poser en vertu d’une saisie-execution; arbeits- 
rechtliche/sachenrechtliche - limitation au 
droit de disposer en vertu d’une disposition du 
droit du travail/du droit des biens Veräuße- 
rungseinkünfte P/ ur revenus mp! d’une/de la 
cession Veräußerungserlös m jur recette f 
d’une/de la cession Veräußerungsgewinn m 
jur benefice m d’une/de la cession, plus-value f de 
cession Veräußerungskosten PI jur coüts mpl 
de cession Veräußerungspreis m jur prix m de 
cession Veräußerungsrecht nt ur droit m de 
cession [o d’ali6nation] Veräußerungsverbot nt 
jur interdiction f de cession Veräußerungsver- 
lust m jur perte f liee |o deficit m lie] a une ces- 
sion, perte fi d’une/de l’alienation 
Veräußerungsvertrag m jur contrat m de ces- 
sion 

Verb [verp, Pl: 'verbn] <-s, -en> nt verbe m; schwa- 
ches/starkes - verbe faible/fort 

verbal [ver'ba:l] I. Adjverbal(e) 
II. Adv verbalement 

verballern* ir V jam &» fam (verschießen) Muni- 
tion - tirer des munitions A tort et ä travers (fam) 
© (ausgeben) sein Geld - claquer son fric (fam) 

verballhornen* [fer'balharnan] tr V deformer, estro- 
pier 

Verband <-bände> m @» ep bandage m 

» (Bund) association f, groupement m 


> Mir unite f 
Verbandkasten m trousse f de secours Verband- 
kissen nt coussin m h&mostatique d’urgence Ver- 
bandmaterial nt s. Verbandjs]jzeug Verband- 
raum m salle f de pansement 
Verbandskasten m s. Verbandkasten 
Verbandsklage fur action fen justice d’un groupe- 
ment [o d’une association] 
Verbandsmaterial nt s. Verband[sjzeug Ver- 
bandsraum m s. Verbandraum 
Verbandsrecht nt jur droit m des groupe- 
ments [o associations] Verbandsübereinkunft f 
Jur convention f entre groupements 
Verband[sjwatte f coton m hydrophile Ver- 
band[sjzeug nt pansements mp! 
verbannen* {r V@®exiler, bannir 
© geh (ausmerzen) etw aus etw - bannir qc de qc 
Verbannte(r) f/m) dekl wie Adj exile(e) m{f), ban- 
nile) m{f} 
Verbannung <-, -en> fexil m 
verbarrikadieren* [feebarika'di:ran] I. tr V barrica- 
der 
II. r V sich in etw /Dat) - se barricader dans qc 
verbauen* {r V ©» /versperren) jdm die Sicht - 
Haus, Mauer: masquer [o boucher] la vueäqn 
ig (vereiteln) sich (Dat) die Zukunft - compro- 
mettre son avenir 
© (verbrauchen) utiliser Baumaterial; für das Haus 
wurden ... Euro verbaut la construction de la mai- 
son a coüte... euros 
verbaut I. PP von verbauen 
II. Adj mal concufe) 
verbeißen* I.r V unreg ®sich in etw [Akk) = 
Hund:planter ses crocs dans qc et ne plus lächer prise 
© fig (hineinknien)sich in ein Problem/Thema - 
s’acharner sur un probleme/sujet 
II. tr V unreg fam sich (Dat) eine Bemerkung - 
retenir [o r&primer] une remarque; sich /Dat) das 
Lachen - se mordre les levres pour ne pas rire 
Verbene [ver'be:na] <-, -n> f Bot verveine f 
verbergen* unreg I.tr V &» (verstecken) cacher; 
jdn/etw vor jdm - cacher qn/qcägn 
© (verheimlichen) [jdm] etw - cacher [o dissimuler] 
qgc [ä qn]; s. a. verborgen 
@INFORM Verborgener Text texte m cache 
.r V sich vor jdm - se cacher pour ne pas &tre 
vufe) par qn 
verbessern* I. tr V © (besser machen) ameliorer 
&> (korrigieren) corriger Person, Text 
Il.r V @& [besser werden) sich in etw (Dat) - 
s’ameliorer dans qc 


© (beruflich vorwärtskommen) sich - trouver une 
meilleure situation 
© (sich korrigieren) sich - se corriger, se reprendre 
Verbesserung <-, -en> f&®amelioration f 
© (Korrektur) correction f 
verbesserungsbedürftig Adj necessitant une 
amelioration verbesserungsfähig Adj perfec- 
tible, ameliorable Verbesserungspatent nt 
Jur brevet m de perfectionnement Verbesse- 
rungsvorschlag m proposition f d’ameliora- 
tion verbesserungswürdig Adj ame&liorable, 
perfectible 
verbeugen* r V sich - s’incliner; sich vor jdm - 
s’incliner [o faire une r&verence] devant qn; sich vor 
etw (Dat) - s’incliner devant qc 
Verbeugung f reverence f eine - vor jdm 
machen s’incliner [o faire une reverence] devant 
qn; eine - vor etw (Dat) machen s’incliner devant 
ge 
verbeulen* tr V cabosser 
verbiegen* unregl. tr V tordre Draht, Nagel 
II. r V sich - Nagel:se tordre; Lenkstange, Metallträger: 
se tordre, se fausser; Fahrradfelge: se voiler 
verbiestert [fee'bi:stet] Adj fam (dauernd) aigrile); 
(gelegentlich) renfrogne(e) 
verbieten <verbot, verboten> 1. tr V interdire; jdm 
etw - interdire [o defendre] qc a qn; jdm - etw zu 
tun interdire [o defendre] a qn de faire qc; es ist 
verboten etw zu tun il est/c’est interdit 
[o defendu] de faire qc; jdm ist etw verboten gc est 
interdit(e) A qn; s. a. verboten 
I. rV sich von selbst - ötre exclule) 
verbilligen* I. tr V @reduire [o faire une reduction 
sur] le prix de Artikel, Herstellung 
(herabsetzen) diminuer, baisser Preis, Kosten 
II. r V etw verbilligt sich le prix de qc diminue 
verbilligt I. PP vonverbilligen 
II. Adj, Adva prix reduit 
verbinden* unreg I. tr V @sfaire un bandage & Per- 
son; bander Wunde, Arm;jdm/sich den Arm - ban- 
der le bras de qn/se bander le bras 
© (zubinden)jdm die Augen - bander les yeux de 
an 
© (zusammenfügen) raccorder, relier; zwei Kabel 
miteinander - raccorder [o relier] deux cäbles; die- 
ses Kabel verbindet den Drucker mit dem 
Computer ce cäble connecte l’imprimante avec 
l’ordinateur; das Internet verbindet Millionen 
Menschen auf der ganzen Welt miteinander 
Internet relie entre elles des millions de personnes 
dans le monde entier 
&teLec jdn mit jdm - passer qn a gqn, mettre qn en 
communication avec qn (form); einen Moment, 
ich verbinde Sie! un moment, je vous passe votre 
correspondant!; [Sie sind] falsch verbunden! vous 
vous &tes trompe(e) de numero!, vous avez fait un 
faux numero! 
© transp Ortschaften [miteinander] - Straße, Tun- 
nel, Brücke: relier des localites [entre elles]; Berlin 
mit Bonn - Straße, Bahnlinie: relier Berlin a Bonn 
‚ (verknüpfen) Erledigungen [miteinander] - 
combiner des choses & faire; einen Einkauf mit 
einem Besuch - combiner un achat et une visite 
©» (assoziieren) einen Namen mit etw - associer 
unnomädgc 
“© (zusammengehörig machen) |miteinander] ver- 
bunden sein ötre uni(e)s; uns verbinden gemein- 
same Erinnerungen nous sommes lie(e)s par des 
souvenirs communs; mit ihm verbindet mich 
eine enge Freundschaft nous sommes unis par 
une grande amitie, une grande amitie nous unit; 
verbundenes Unternehmen ökon entreprise f 
liee 
I. intr V @ (zusammenhängen) mit Kosten ver- 
bunden sein impliquer des frais; das Börsenge- 
schäft und das damit verbundene Risiko la sp£- 
culation en Bourse et le risque li6 ä ce genre 
d’activite 
@ [Zusammengehörigkeit schaffen) Erlebnisse: cr&er 
des liens 
II. r V&schem sich mit etw - se combiner a qc 


© (sich zusammenschließen) sich mit jdm/etw - 
S’associer A qn/qc 
verbindlich I. Adj © (bindend) Auskunft, Erklärung 
sürfe), serieux(-euse); Kostenvoranschlag, Angebot, 
Zusage ferme, definitif(-ive); Vereinbarung contrac- 
tuel(le); keine -e Erklärung abgeben können ne 
pouvoir s’engager a donner une explication 
(entgegenkommend) Person, Art, Lächeln aimable 
.Adv © (bindend) vereinbaren de facon ferme; eine 
Arbeit - zusagen s’engager & faire un travail 
@ (entgegenkommend) lächeln aimablement 
Verbindlichkeit <-, -en> f ®kein Pl (bindender 
Charakter) habilite f, serieux m; die Erklärung ist 
von absoluter - la declaration engape expresse- 
ment son auteur 
© kein Pl (entgegenkommende Art) amabilite f 
© meist Pl (finanzielle Verpflichtung) obligation f; 
engagement m; (Geldschuld) dette f; -en einge- 
hen contracter des obligations [o engagements]; 
-en begleichen |o erfüllen] acquitter [o ex&cuter] 
des obligations; seinen -en nachkommen/nicht 
nachkommen respecter/ne pas respecter ses en- 
gagements; -en aus Lieferungen und Leistun- 
gen dettes provenant de livraisons et de prestations 
de service; -en gegenüber der Bank dettes envers 
la banque; -en und Forderungen des dettes et des 
ereances; kurzfristige -en engagements & court 
terme 
Verbindung f (Zusammenhang) rapport m; in - 
mit etw (kombiniert mit) associele) a qc; (im 
Zusammenhang mit) en relation avec qc; zwischen 
diesen Ereignissen besteht eine - il ya unrap- 
port entre ces &venements; jdn mit dem Mörder/ 
dem Mord in - bringen £tablir un lien entre qn et 
le meurtrier/meurtre 
© (Verknüpfung) von Anlässen, Erledigungen combi- 
naison f 
© ([persönliche] Beziehung) relation f; seine -en 
spielen lassen fam faire jouer ses relations 
© (Kontakt) contact m, relation f; - mit jdm auf- 
nehmen prendre contact avec qn; sich mit jdm in 
- setzen contacter qn; - zu jdm/etw haben 6tre 
en relation avec qn/qc; mit jdm/etw in - stehen 
etre en relation avec qn/qc 
© [Telefonleitung, Verkehrsverbindung) liaison f 
eine - nach Australien/Paris une liaison avec 
l’Australie/Paris 
© (Telefongespräch) communication f 
© (Datenleitung) connexion f 
© CHEM compose m, combinaison f mit etw eine - 
eingehen se combiner avec gc 
© (studentische Vereinigung) association f d’etu- 
diants; schlagende - association d’etudiants dont 
les membres pratiquent l’escrime & l’Epee 
Verbindungsgang <-gänge> m couloir m de com- 
munication Verbindungsglied nt & (Verbin- 
dungsstück) element m de jonction &%>(Kon- 
taktperson) personne f de liaison, intermediaire m 
Verbindungskabel nt &zı:c cäble m de raccord 
[o jonction] &ınrorm cäble m de connexion Ver- 
bindungskanal m canal m de jonction Verbin- 
dungsleitung / ligne f de raccordement Verbin- 
dungslinie f ® a. fig ligne f; eine - zwischen 
zwei Punkten ziehen tracer une ligne entre deux 
points ıL ligne f de communication Verbin- 
dungsmann <-leute 0 -männer> m, -frau f 
agent m de liaison, intermediaire m Verbin- 
dungsoffizier m mır officier m de liaison Verbin- 
dungsrohr nt tube m de raccordement Verbin- 
dungsschlauch m tuyau m de raccordement 
Verbindungsstecker m fiche f d’alimentation 
Verbindungsstraße /, Verbindungsstrecke f 
voie f de raccordement Verbindungsstrich m 
barre f de liaison Verbindungsstück nt rac- 
cord m Verbindungstür f porte f de communica- 
tion Verbindungsweg m voie f |o axe m] de 
communication Verbindungswesen nt kein Pl 
corporations fpl S A 1% IySHT PR (re) 
verbissen [fee'bısn] I.Adj ® (hartnäckig) Gegner 
acharne(e); Mitarbeiter obstine(e) 
& (verkrampft) Gesicht, Miene crisp&(e) 
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Il. Adv durchhalten, weitermachen avec acharnement 

Verbissenheit [fee'bısnhast] <-; kein Pl> f eines 
Gegners acharnement m; eines Mitarbeiters obstina- 
tion f 

verbitten* tr V unregsich (Dat) etw - ne pas tole- 
rer qc 

verbittern* [fee'bıten] ir V aigrir rendre 
amer(amödre) 

verbittert I. PP von verbittern 
II. Adj aigri(e), amer{am2re) 
III. Adv avec amertume 

Verbitterung [fee'bitarun] <-, selten -en> f amer- 
tume f 

verblassen* [feg'blasn] intr V+ sein @& [blass wer- 
den) Farbe: passer 
geh (schwächer werden) Eindruck, Erinnerung: 
s’estomper 
@geh (in den Hintergrund treten) neben etw 
(Dat) = Ereignis, Vorfall: paraitre bien fade compare(e) 
agc 

verbläuen*RR [feg'blasan] tr V fam tabasser (fam) 

Verbleib [fee'blayp] <-[e]s; kein Pl> m form &» (Auf: 
enthaltsort) der - einer Person/eines Gegen- 
stands l’endroit m oü se trouve une personne/un 
objet 
© (das Verbleiben) sein/ihr - in dem Unterneh- 
men son maintien dans l’entreprise 

verbleiben* intr V unreg + sein @& (sich einigen) 
wie wollen wir -? sur quel point allons-nous nous 
mettre d’accord?; wir sind folgendermaßen ver- 
blieben: ... voici ol nous en sommes restes: ...;ich 
bin mit ihm so -, dass je me suis mis{e) d’accord 
avec lui pour que + subj 

übrig bleiben) rester; ihm - hundert Euro von 
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dem Gewinn il lui reste cent euros du gain; die 
-de Summe/die -den hundert Euro la somme 
qui reste/les cent euros qui restent 
©&/orm (bleiben) der Durchschlag verbleibt 
beim Anwalt l’avocat conserve le double 
Verbleiberecht nt jur = droit m de rester 
verbleichen intr V unreg + sein se d&colorer; Farbe: 
passer; verblichene Jeans des jeans delaves 
verbleit [fee'blast] Adjcontenant du plomb 
verblenden* tr V ®aveugler; vom Gold/Reich- 
tum verblendet sein &tre aveuglefe) par l’or/la 
richesse 
@& CONSTR recouvrir, revetir Fassade 
Verblendung f&@ aveuglement m 
Ö CONSTR einer Fassade revetement m 
verbleuen*ALT [fee'biayan] tr V fam s. verbläuen 
verblichen [fee'blicn] I. PP von verbleichen 
II. Adj © Farbe dEcolore(e); Stoffdelave(e) 
© Ruhm terni(e) 
Verblichene(r) //m) dekl wie Adj gehdäefunt(e) m({f) 
(form) 
verblöden* [feg'ble:dn] fam I. intr V+ sein devenir 
[completement] abruti(e) 
II. tr V + haben abrutir 
Verblödung [fee'blee:dun] <-; kein Pl> f fam abru- 
tissement m 
verblüffen* [fee'blvfn] ir V Epater; jdn mit einer 
Frage/Antwort - Epater qn avec une question/ 
reponse; sich durch etwas Unerwartetes - las- 
sen se laisser d&contenancer par quelque chose 
d’inattendu 
verblüfft I. PP von verblüffen 
Il. Adj (bewundernd) stupe6fait(e), &pate(e); füber- 
rascht) stup£fait(e), ahuri(e) 


II. Adv - schauen (bewundernd) &tre stup£fait(e) 
[o Epate(e)]; (überrascht) avoir l’air stupefait [o ahuril 

Verblüffung [fee'bIvfun] <-, -en> f stup6faction f zu 
seiner/ihrer - A sa stupefaction; zu meiner gro- 
ßen - ä ma grande stupefaction 

verblühen* intr V+ sein faner 

verbluten* intr V + sein perdre tout son sang; 
innerlich - mourir d’[une] hemorragie interne 

verbocken* [fee'b>kn] tr V fam saboter; er hat die 
ganze Sache verbockt! c’est lui qui a fichu la 
merde! (fam) 

verbohren* [fee'bo:ran] r V famsich in etw [Akk) = 
se polariser sur qc (fam) 

verbohrt I. PP von verbohren 
II. Adi pej fam but£(e), borne(e) 

Verbohrtheit <-, -en> f pejentötement m excessif 

verborgen*! [fee'bargn] tr V s. verleihen 

verborgen? I. PP von verbergen 
II. Adj © Gang, Tür derob&(e); Hebel cach6(e); Falltür 
secret(-ete) 
@& (nicht offen zutage tretend) Gefahr, Talente 
cach£(e); Sehnsüchte, Wünsche secret(-&te); jur Mangel 
cach£(e); es ist mir nicht - geblieben, dass je 
n’ignore pas que + indic, je ne suis pas sans savoir 
que + indic 

Verborgenheit [fse'bargnhast] <-; kein Pl> f dissi- 
mulation f 

Verbot [fee'bo:t] <-[e]s, -e> nt interdiction f das 
gesetzliche - von Kinderarbeit l’interdiction 
legale du travail des enfants 

verboten [fee'bo:tn] I. PP von verbieten 

II. Adj @interdit(e); es ist -, etw zu tun il est 

interdit [o defendu] de faire qc 

am (sehr unvorteilhaft) Aussehen, Frisur Pas DOS- 
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sible (fam); in etw (Dat) - aussehen avoir une 
touche pas possible avec qc (fam) 
verbotenerweise Adv malgre l’interdiction 

Verbotsbestimmung / meist Pl jur disposition f 
prohibitive Verbotsgesetzgebung / jur legisla- 
tion f prohibitive Verbotsirrtum m jur erreur f 
[o ignorance f] concernant l’illiceite d’un agisse- 
ment Verbotsschild nt panneau m d’interdiction 

verbrämen* [fee'bre:man] tr V ©» geh (abmildern) 
edulcorer Ablehnung, Bescheid 

our etw mit etw - border qc de qc 

verbraten* tr Vuunreg slclaquer arg} Geld; gaspiller 
Energie 

Verbrauch m consommation f; der - von Benzin 
la consommation d’essence; einen hohen/niedri- 
gen - an etw /Dat) haben consommer une 
grande/faible quantit& de qc; privater - consom- 
mation privee; gewerblicher/inländischer - 
consommation industrielle/nationale; sparsam im 
- sein ötre &economique 

verbrauchen‘ I. tr V €» (konsumieren) consommer 
Strom, Benzin, Vorräte 

aufwenden) depenser Kräfte, Energien 

ausgeben) depenser Taschengeld, Etat 
I.r V sich - (sich abnutzen) s’user 

Verbraucherfin) <-s, -> m/f) consommateur(-trice) 
m{f) 

Verbraucheraufklärung / information f au 
consommateur Verbraucherberatung f informa- 
tion f du consommateur verbraucherfeindlich 
Adj qui ne prend pas en compte les besoins du 
consommateur verbraucherfreundlich Adj & 
V’ecoute des besoins du consommateur Verbrau- 
chergenossenschaft f coop£rative f des 
consommateurs Verbrauchergewohnheiten P/ 
habitudes /p/ des consommateurs Verbraucher- 
gruppe f groupement m de consommateurs Ver- 
braucherinformation f information f des 
consommateurs Verbraucherklage / action f en 
justice intentee par un consommateur/plusieurs 
consommateurs Verbrauchermarkt m supermar- 
che m discount Verbrauchernachfrage / de- 
mande / du consommateur Verbraucherorgani- 
sation f organisation f |o association f ] de consom- 
mateurs Verbraucherpreis m prix m & la 
consommation Verbrauchersache f jur affaire f 
de consommateur Verbraucherschutz m pro- 
tection f des consommateurs, consumerisme m 
Verbraucherschutzgesetz nt jur loi f sur la 
protection des consommateurs Verbraucher- 
tippfR m conseil m au[x] consommateurl[s] Ver- 
braucherverband m s. Verbraucherorganisa- 
tion Verbraucherverhalten nt comportement m 
du consommateur Verbrauchervertrag m jur 
contrat m de consommation Verbraucherzen- 
trale f association f de consommateurs 

Verbrauchsartikel m article m de consommation 
courante Verbrauchserhebungen P/ sıarıst 
enqu&te f sur la consommation Verbrauchsge- 
werbe nt ökon secteur m de la consommation 
Verbrauchsgüter P/biens mp! de consommation; 
langlebige/kurzlebige - biens de consommation 
durables/perissables Verbrauchskonjunktur f 
ÖKON conjoncture f de la consommation Ver- 
brauchsrecht nt jur droit m a la consommation 
Verbrauchsrückgang m ökon recul m de la 
consommation Verbrauchssteuer f taxe fä la 
consommation Verbrauchsverhältnisse Plökon 
conditions fp/ de la consommation Verbrauchs- 
wert m valeur f de consommation 

verbraucht I. PP von verbrauchen 
II. Adi Luft vicie(e); Mensch use(e) 

verbrechen <verbricht, verbrach, verbrochen> Ir 

»ich habe nichts verbrochen je n’ai rien fait 

de mal; was hast du denn wieder verbrochen? 

Jam mais qu’est-ce que t’as encore fabrique? (fam) 

hum fam ({verfertigen) commettre (fam) Gedicht, 
Kunstwerk 

Verbrechen <-s, -> nt crime m 

Verbrechensaufklärung f &lucidation f d’un/du 
crime Verbrechensbekämpfung f lutte / contre 
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le crime Verbrechensverhütung / kein PI pre- 
vention f contre la criminalit€ Verbrechensvor- 
beugung f prevention f criminelle 

Verbrecher(in) <-s, -> m/f} criminel(le) m/f} 

Verbrecheralbum nt veraltet s. Verbrecherkartei 
Verbrecherbande / gang m 

verbrecherisch Adj criminel(le); es ist - etw zu 
tun c’est un crime de faire qc 

Verbrecherjagd f chasse f au criminel Verbre- 
cherkartei f fichier m de la police Verbrecher- 
syndikat nt syndicat m du crime 

Verbrechertum <-s; kein Pl> nt criminalite f 

Verbrecherwelt / milieu m criminel 

verbreiten* [fee'brastn] I. tr V&®&propager, faire cou- 
rir Gerücht; faire circuler Züge, Nachricht; faire Propa- 
ganda, weit verbreitet Pflanze communfle); Ansicht, 
Irrtum, Vorurteil |tres] repandule) 

ED propager Erreger, Krankheit 

erwecken) semer, repandre Entsetzen 
Il.r V&s a. meD sich - se propager, se repandre 
@ pej (sich auslassen) sich über jdn/etw [Akk) - 
s’etendre sur qn/qc 

verbreitern* [fee'brasten] tr, r V [sich] - [s’Jelargir 

Verbreiterung [fee'brastarun] <-, -en> f &largisse- 
ment m 

verbreitet I. PP von verbreiten 
II. Adj repandule); weit - sein ötre tres [o large- 
ment] repandufe) 

Verbreitung [fee'brastun] <-, -en> f&@® kein Pl eines 
Gerüchts, einer Lüge propagation f 
€» (Vertrieb) diffusion f; [weite] - finden Publikation: 
etre [largement|] diffuse(e) 
MED, BOT einer Krankheit, von Pollen propagation f 

Verbreitungsbeschränkung / meist Pl ur limita- 
tion f de diffusion Verbreitungsgebiet nt einer 
Ware zone f de distribution; einer Krankheit zone f de 
propagation Verbreitungsrecht nt jur droit m de 
diffusion 

verbrennen* unreg I. tr V + haben »brüler Holz, 
Kohle, Papier; brüler, incinerer Müll; sich (Dat) die 
Hand am Backofen - se brüler la main en tou- 
chant le four 

» fam (einäschern) incinerer Toten 

ıst (hinrichten) brüler 

© (verdorren lassen) etw - Hitze, Sonne: brüler 

[o griller] qc 
Il.r V + haben sich - se brüler 
II. intr V+ sein &»brüler 
@ nıst (hingerichtet werden) mourir brüle[e] 

Verbrennung <-, -en> f@ kein Pl (das Verbrennen, 
Einäschern) incineration f 
&D AUT, TECH Combustion f 
& (Brandverletzung) brülure f - ersten/zweiten/ 
dritten Grades brülure du premier/deuxieme/troi- 
sieme degre 

Verbrennungsmotor m moteur m ä explosion 
Verbrennungsofen m four m crematoire; (für 
Müll) incinerateur m Verbrennungsraum m 
chambre f & combustion Verbrennungsrück- 
stände //residus mp! de combustion 

verbriefen* [fee'bri:fn] ir V veraltet gehjdm etw - 
confirmer qc & qn par Ecrit; verbriefte Rechte des 
droits garantis [par Ecrit] 

verbringen* tr V unreg & (zubringen) passer; den 
Tag/die Zeit/den Urlaub am Meer - passer la 
journee/son temps/ses vacances au bord de la 
mer; den Tag mit Lesen - passer la journee & 
lire; sein Leben in Armut - vivre dans la pau- 
vrete 
© form (transportieren) den Häftling/die Ware 
ins Ausland - transförer le detenu/transporter la 
marchandise A l’&tranger 

verbrüdern* [fee'bry:den] r V sich - fraterniser; 
sich mit jdm - fraterniser avec qn; sich mit dem 
Feind - pactiser avec l’ennemi 

Verbrüderung [fee'bry:darun] <-, -en> f fraternisa- 
tion f 

verbrühen* I.r V sich - s’ebouillanter; sich mit 
etw - s’ebouillanter avec qc 
Il. tr V Ebouillanter; jdm die Hand - brüler la main 
de qn [avec de l’eau bouillante]; sich (Dat) den 


verbotenerweise- verdächtig 
ge) 

Arm/den Mund - se brüler le bras/la main [avec 
de l’eau bouillante] 

Verbrühung <-, -en> f (Wunde) brülure f [causee 
par de l’eau bouillante] 

verbuchen* tr V®com comptabiliser Gewinn; etw 
auf ein Konto - enregistrer gc [o passer qc en Ecri- 
ture] sur un compte 
©&fig (verzeichnen) einen Erfolg für sich - 
engranger un succes 

Verbuchung / rin comptabilisation f 

Verbuchungsdatum nt rın date f de la comptabili- 
sation 

verbuddeln* ir V fam enterrer, enfouir (soutenu) 

Verbum ['verbum, Pl:'verba, 'verbn] <-s, Verba 0 Ver- 
ben> nt s. Verb 

verbummeln* ir V fam ®passer ä glander [o glan- 
douiller] (fam) Nachmittag, Wochenende; den Nach- 
mittag/das Wochenende - passer l’apres-midi/le 
week-end ä glander [o glandouiller] 

(verlieren) paumer (fam) 

Verbund [fee'bont, Pl:fee'bunda, fee'bynda] <-[e]s, -€ 
0 Verbünde> m &» (Firmenverbund) groupement f 
"» (Verkehrsverbund) societe f |o compagnie f] des 
transports en commun 

verbunden [fee'bundn] I. PP von verbinden 
II. Adj form für Ihre Hilfe bin ich Ihnen sehr - je 
vous suis tres reconnaissant[e) de m’avoir aide(e); 
ich bin Ihnen sehr - je vous suis tres oblige(e) 
(soutenu) 

verbünden* [fee'bvndn] r V a. roı sich - s’allier; 
sich [miteinander] - s’allier; sich mit jdm - s’al- 
lier a an; verbündet sein Staaten, Mächte: ötre 
allie(e) 

Verbundenheit [fee'bundnhazt] <-; kein Pl> f (zwi- 
schen Freunden) liens mpl; uns eint eine tiefe - 
nous sommes uni(e)s par des liens 6troits 

Verbündete(r) //m) dekl wie Adj allie(e) m{f} 

Verbundglas nt kein Pl verre m feuillet Ver- 
bundglasscheibe f vitre f en verre feuillete; 
(Windschutzscheibe) pare-brise m en verre feuil- 
lete 

Verbundklausel f jur clause f de regroupement 
d’entreprises 

Verbundmaterial nt materiau m composite, com- 
posite m 

Verbundnetz nt zıec reseau m d’interconnexion 

Verbundprodukt nt ökon produit m integre 

Verbundszuständigkeit / sur competence f rela- 
tive A un regroupement 

Verbundverpackung f conditionnement m [en 
materiau] composite 

Verbundvertrag m jur contrat m de regroupement 
d’entreprises 

Verbundwerkstoff m materiau m composite, com- 
posite m 

verbürgen* I.r V sich für jdn/etw - se porter 
garant(e) de qn/gc; sich dafür -, dass garantir que 
+ indic 
II. tr V garantir Rechte, Sicherheit, Ansprüche 

verbürgt I. PP von verbürgen 
II. Adj Nachricht, Information de source süre; Tatsache, 
Ereignis, Zahl confirme(e) 

Verbürgung <-, -en> f jur cautionnement m 

verbüßen* tr V purger 

Verbüßung <-; kein Pl> f sur zur - seiner Strafe 
pour purger sa peine 

verchromen’* [fer'kro:man] tr V chromer 

Verdacht [fee'daxt, Pl:fee'daxta, feedesta] <-[e]s, -e 0 
Verdächte> m soupcon m souvent pl; - erregen 
Eveiller les soupcons; - schöpfen commencer ä 
avoir des soupcons; einen - haben avoir des soup- 
cons; im - stehen etw getan zu haben ötre soup- 
conne(e) d’avoir fait qc; jdn in [o im] - haben etw 
getan zu haben soupconner qn d’avoir fait gc 
»auf - fam [auf bloße Vermutung hin) sur de sim- 
ples presomptions; (aufs Geratewohl) a tout hasard 

verdächtig [fee'dectıg] I.Ad/ suspectle); sich - 
machen e6veiller les soupcons; einer S. (Gen) - 
sein &tre soupconne(e) [o suspecte(e)] de qc; jd/ 
etw kommt jdm - vor an trouve qn/gc suspect(e), 
an/gc parait suspect(e) aqn 


Verdächtige-verdrossen __ A ENIEER 
„yerdachlige-verdrossen Ub m 

II. Adv im Haus ist es - ruhig il regne un silence 

suspect dans la maison 
Verdächtige(r) [fee'dectigs] fm) dekl wie Adi 

suspect(e) m{f} 
verdächtigen* [fee'dectign] fr V soupconner; jdn 

einer S./Gen) - soupconner [o suspecter] qn de qc; 

jdn - etw getan zu haben soupconner qn d’avoir 
fait qc 
Verdächtigung [fee'destigun] <-, -en> f &soup- 

con m, suspicion f 

&jur denonciation falsche - denonciation calom- 

nieuse 
Verdachtsmoment nt jur indice m 
verdammen* [fee'daman] ir V&» (verfluchen) mau- 

dire 

© (verurteilen) reprouver, condamner Verhalten, Han- 

deln;jdn zu etw - condamner an ä gc; zu etw ver- 

dammt sein &tre voue(e) |o condamnefe)] a qc 
verdammensweert I. Adjcondamnable 

Il. Adv deplorablement 
Verdammnis [feg'damnıs] <-; kein Pl> f die ewige 

- REL la damnation &ternelle 
verdammt I. PP von verdammen 

Il. Adj ©» fam [widerwärtig) fichu(e) antepose (fam), 

foutu(e) antepose (fam) 

© fam (sehr groß) einen -en Durst haben avoir 

une de ces soifs; er hat -es Glück gehabt! ila eu 

une de ces chances! 

& fam (unerhört) einen -en Blödsinn reden dire 

des conneries (fam); -er Mist! eh, merde! (fam); -! 

sinom de Dieu! (fam) 

ÖÖDREL - sein ötre damne(e) 

III. Adv fam ärgerlich, heiß, teuer, gut vachement (fam) 
verdampfen* intr V+ sein s’&vaporer 
Verdampfung <-, -en> f CHEM, TECH Evaporation f 
verdanken* tr V@jdm/einer S. etw - devoir qc 

a qan/ac; es istihm zu -, dass ich noch lebe si je 

suis encore en vie, c’est gräce ä lui, das habe ich 

der Konkurrenz zu - iron c’est un cadeau de mes 
concurrents iron) 
cH form (Dank aussprechen) jdm etw - remer- 
cier qn pour qc 
Verdankung <-, -en> f cH formremerciements mp! 
verdattert [fee'datet] [am I. Adj Gesicht ahuri(e); 

- sein ötre ahuri(e), &tre comme deux ronds de flan 

(fam) 

II. Advl’air completement ahuri 
verdauen* [fee'dauan] tr, intr V a. fig digerer 
verdaulich Adj digeste; leicht - facile & dig£rer; 

schwer - difficile & digerer 
Verdaulichkeit [feg'daulickart] <-; kein Pl> f diges- 

tibilite f 
Verdauung [fee'dauon] <-; kein Pl> f digestion f; 

eine gute/schlechte - haben bien/mal digerer 
Verdauungsapparat m appareil m digestif Ver- 

dauungsbeschwerden P/ problemes mpl 

[o troubles mpi] digestifs; an - (Dat) leiden souf- 

frir de troubles digestifs Verdauungsenzym nt 

enzyme f digestive verdauungsfördernd I. Adj 

Medikament, Mittel eupeptique; Wirkung digestif(-ive) 

Il. Adv dieser Likör wirkt - cette liqueur facilite 

la digestion Verdauungsorgan nt organe m de 

appareil digestif Verdauungsprozessff m 

transit m intestinal (spec), digestion f Verdau- 

ungsschnaps far m eau-de-vie f digestive, rin- 
cette f (am) Verdauungsspaziergang m fam 

promenade f digestive Verdauungsstörung f 

meist Pl trouble m digestif Verdauungstrakt m 

ANAT appareil m digestif [o tractus m digestif] 

(spec) 

Verdeck [fee'dek] <-[e]s, -e> nt capote f 
verdecken* ir V @ (verstecken) cacher; etw mit 
etw - cacher qc avec gc 

© (der Sicht entziehen) |jdra] die Sicht - cacher 

[o masquer] la vue [a qn] 
verdeckt I. PP vonverdecken 

Il. Adj ® (geheim) Ermittler, Fahndung secret(-Ete); 

Kamera cach&(e) 

@ (verborgen) Kosten, Finanzierung, Erträge, Inflation 

occulte; -e Gewinnausschüttung r&partition f des 

benefices de maniere dissimulee 


IIL. Adv (im Geheimen) secretement; gegen jdn - 
ermitteln enqueter secretement sur qn 

verdenken* tr Vunreg gehjdm etw - tenir rigueur 
[o en vouloir] a qn de qc; das kann ich Ihnen 
nicht - je ne peux [pas] vous en vouloir pour cela, je 
ne peux [pas] vous tenir rigueur de cela; das kann 
Ihnen keiner - personne ne peut vous en vouloir 

Verderb [fee'derp] <-[e]s; kein PI> m form von 
Lebensmitteln alteration f 
© s. Verderben 

verderben [fee'derbn] <verdirbt, verdarb, verdor- 
ben> I. tr V + haben &&corrompre, pervertit Person, 
Charakter 

(beschädigen) abimer Kleidungsstück, Teppich 

© (zunichtemachen) jdm das Fest/den Urlaub/ 

die Freude - gächer la föte/ses vacances/son plai- 

siräqn 

(verscherzen) es sich (Dat) mit jdm - perdre les 
faveurs de qn; es sich /Dat) mit niemandem - 
wollen vouloir menager la chevre et le chou 
Il. intr V + sein Gemüse, Obst: s’avarier, se gäter; 
Fleisch: s’avarier; Sahne: tourner 

Verderben <-s; kein Pl> nt geh destin m funeste 
[o tragique]; jds - sein ötre la perte de qn; in sein - 
rennen courir ä sa perte; jdn ins - stürzen causer 
la perte de qn 

verderblich Adj &»p£rissable; |leicht/schnell] - 
sein Lebensmittel: &tre |tres/rapidement] p£rissable 
©» (unheilvoll) funeste 

verdeutlichen* [fee'dastlicn] ir V clarifier Sachver- 
halt, Theorie, Zusammenhang; jdm etw - expliquer qc 
a qn; sich (Dat) etw - reflechir a qc 

Verdeutlichung [fee'dastlısun] <-, -en> f@ (Veran- 
schaulichung) eines Sachverhalts, einer Theorie clarifhi- 
cation £ zur - pour clarifier les choses; zur - des 
Problems pour clarifier le probleme 
© (Erklärung) explication f 

verdichten* I. tr V pıys, INFORM comprimer 
Il.r V sich - @b Bewölkung: s’amonceler; Nebel: 
s’epaissir 
£» (sich verstärken) Eindruck: s’accentuer 

Verdichtung fi us, INFORM compression f 

(Konzentration) räumliche - concentration f 

spatiale 

verdicken* [feg'dıkn] r V sich - Haut: s’Epaissir; 
Stelle: enfler 

Verdickung [fee'diıkun] <-, -en> f (in der Haut) 
grosseur f 

Verdickungsmittel nt chem Epaississant m 

verdienen* I. tr V © (als Verdienst bekommen) ga- 
gner; ihr selbst verdientes Geld l’argent qu’elle a 
gagne elle-m&me 
& (Gewinn machen) an etw (Dat) viel/wenig/ 
tausend Euro - gagner beaucoup/peu/mille euros 
sur qc 
© (finanzieren) sich (Dat) sein Studium/seinen 
Lebensunterhalt selbst - financer ses &tudes soi- 
-meme/gagner sa vie 
© (beanspruchen dürfen) meriter Lob, Tadel, Respekt; 
sie hat sich (Dat) diese Belohnung/den Urlaub 
[redlich] verdient elle a bien merit& cette r&com- 
pense/ces vacances 
»er verdient es nicht anders |o besser] il n’a que 
ce qu’il merite 
I. intr V&»gut/schlecht - gagner bien/mal sa vie; 
gut -d qui gagne bien sa vie 
© (Gewinn machen) an etw (Dat) - faire des bene- 
fices sur qc 

Verdiener(in) <-s, -> m/f) personne qui gagne 5a 
vie; wir sind zu Hause drei - nous sommes trois ä 
ramener un salaire ä la maison 

Verdienst! mrevenu m 

Verdienst? ntjds -e um etw les merites mpl de qn 
en matiere de qc; sich (Dat) -e um etw erwerben 
rendre de grands services en faveur de qgc; es ist 
sein -, dass c’est gräce ä lui que + indic 

Verdienstausfall m perte f de salaire 

Verdienstkreuz nt = croix f du merite verdienst- 
voll Adj & Tat meritoire & s. verdient & 

verdient I. PP von verdienen 
II. Adj & (berechtigt) merite(e) 


© (verdienstvoll) Person &merite 
© SPORT Sieg, Führung merite(e) 
»sich um etw - machen rendre de grands services 
en faveur de qc 
III. Adv sport - siegen remporter une victoire [bien] 
me£ritee 

verdientermaßen [-ma:sn], verdienterweise 

[-'varzs] Adv selon ses/mes/... merites 

€» sporr de facon me£ritee 

Verdikt [verdikt] <-[e]s, -e> nt geh verdict m; ein - 
aussprechen rendre un verdict 

verdingen* [fee'dinan] <PPverdungen o verdingt> 
r V veraltet sich bei jdm [als Knecht] - louer ses 
services [de valet] a qn /vieilli) 

Verdingungskartell nt jur entente f relative ä l’ad- 
judication de marches publics Verdingungsord- 
nung f jur cahier m de prescription pour les mar- 
ches publics 

verdonnern* tr V fam ®jdn zu einer Geld- 
strafe - coller une amende a qn (fam) 
© (anweisen) jdn zum Stillschweigen - ordonner 
a qn de la boucler /fam); jdn dazu - etw zu tun 
coller ä qn la corvee de faire qc (fam) 

verdoppeln‘ 1. ir V ©» (erhöhen) doubler 
& (verstärken) redoubler de Eifer, Einsatz; redoubler 
Anstrengungen, Bemühungen 
I.r V sich - Preis, Verbrauch: doubler 

Verdopplellung f © /Erhöhung) multiplication f 
par deux 
& (Verstärkung) redoublement m 

verdorben [fee'dsrbn] I. PP von verderben 
II. Adj & Fleisch, Wurst avarie{e); Käse, Marmelade, 
Pilze moisi(e) 
& (moralisch) d&prave(e) 

Verdorbenheit [fee'dsrbnhast] <-; kein P/> f depra- 
vation f 

verdorren* [fee'daran] intr V + sein se desse- 
cher; verdorrt Ast, Gras sec(seche); Baum desse- 
chefe) 

verdrahten [fee'dra:tn] ir V cäbler 

Verdrahtung [fse'dra:tun] <-, -en> f cäblage m 

Verdrahtungsseite f ELEC, INFORM einer Platine 
cöte m a connecter 

verdrängen* tr V @»6vincer; jdn aus etw - &vin- 
cer qn de qc; jdn von seinem Platz - prendre la 
place deqn 

‚pHYS d6&placer Wasser, Luft 

rsetzen) supplanter 

XS PSYcH refouler 

Verdrängung [fee'drenun] <-, -en> f @® eines Mitar- 
beiters Eviction f 
@&pnys deplacement m 
© (das Ersetzen) remplacement m 

YcH refoulement m 

Verdrängungskünstler(in) m/f) iron as m du 
refoulement /iron); ein -/eine -in sein avoir l’art 
de refouler (iron) Verdrängungswettbewerb m 
ÖKON concurrence f depredatrice 

verdrecken* [fee'drekn] fam I. intr V+ sein devenir 
crade (fam) 
II. tr V + haben degueulasser (fam) 

verdreckt I. PP von verdrecken 
II. Adj fam degueulasse (fam) 

verdrehen* tr V @tourner Hals, Kopf; die Augen - 
rouler des yeux; (vor einer Ohnmacht) tourner de 
Y’oeil 
& (verrenken) sich (Dat) den Fuß - se tordre le 
pied 
© fam (verfälschen) deformer Sachverhalt, Worte 

verdreifachen* [fee'drasfaxn] tr, r Vtripler; sich - 
se tripler 

Verdreifachung [fee'drasfaxun] <-, -en> f triple- 
ment m 

verdreschen* ir V unreg fam tabasser (fam) 

verdrießen [fee'drizsn] <verdross, verdrossen> tr V 
‚geh contrarier; sich nicht - lassen ne pas se laisser 
decourager 

verdrießlich Adj geh (missmutig) contrarie(e) 

verdrillen* ir V torsader 

verdrossen [fee'drssn] I. PP von verdrießen 
II. Adj Person renfrogne&(e); Gesicht, Miene maussade 
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Verdrossenheit [fee'drosnhast] <-; kein Pl> f geh 
acrimonie f (soutenu) 

verdrücken* fam I. tr V s’envoyer (fam) 
Ir V sich - se tirer (fam) 

verdrucken* tr V viel Papier/Farbe - utiliser 
beaucoup de papier/d’encre lors de l’impression 

VerdrussPR [fee'drus] <-es, -e>, VerdrußALT <Ver- 
drusses, Verdrusse> m meist Sing geh d&pit m;jdm 
- bereiten causer du desagr&ment a qn; zu seinem 
[großen] - & son [grand] deplaisir 

verduften* intr V + sein fam Person: se barrer (fam) 

verdummen* [fee'duman] I. tr V + haben abrutir 
Il. intr V+ sein s’abetir 

Verdummung [fee'’dumun] <-; kein Pl> f abrutisse- 
ment m 

verdunkeln* I. tr V @»masquer Fenster; das Zim- 
mer - faire l’obscurite dans la piece 
©) (verdüstern) etw - Wolke: obscurcir qc 
&Jur dissimuler Straftat 
II.r V sich - Himmel: s’assombrir 

Verdunklellung <-; kein Pl> f& eines Raums black- 
-out m; von Fenstern camouflage m 
© ur dissimulation f - eines Sachverhalts dispari- 
tion f des el&ments de fait 

Verdunklellungsgefahr / kein Pl sur (Gefahr der 
Verschleierung von Beweismitteln) risque m de dis- 
simulation de preuves; (Gefahr der Vernichtung von 
Beweismitteln) risque de destruction de preuves 

Verdunklungsrollo ni [store m] occultant m 

verdünnen* [feg'dvnan] tr V diluer; etw mit Was- 
ser - diluer qc avec de l’eau 

Verdünner [fee'dvne] <-s, -> m diluant m 

verdünnisieren* [feedyni'zi:ran] r Vhum famsich - 
s’eclipser (fam) 

Verdünnung [feg'dvnun] <-, -en> f dilution f 

verdunsten* [feg'dunstn] intr V + sein s’&vapo- 
rer 

Verdunstung [fee'dunstun] <-; kein Pl> f &vapora- 
tion f 

verdursten* [fee'dunstn] intr V+ sein &mourir de 
soif 
© fam (sehr durstig sein) [fast] - |faillir] crever de 
soif (fam) 

verdüstern* [fee'dy:sten] geh I.r V sich - @® Him- 
mel: s’obscureir 
© (sich verfinstern) Gesicht, Miene: s’assombrir 
Il. tr V etw - Wolke: obscureir qc 

verdutzen* [fee'dutsn] fr V d&concerter 

verdutzt [fee'dutst] I. PP von verdutzen 
II. Adjdeconcerte(e) 
III. Advjdn - ansehen regarder qn l’air ahuri(e) 

verebben* [fee”ebn] intr V + sein geh Geräusche, 
Musik: s’attenuer 

veredeln* [feg?e:dIn] tr V@sennoblir Gewebe, Wolle; 
affiner Metall 
€3 HORT greffer 

Veredlellung [fee?e:dalun] <-, -en> f@® eines Gewe- 
bes, von Wolle ennoblissement m; eines Metalls affı- 
nage m 
© HorT greffage m 

Vered[ellungsindustrie f industrie f de transfor- 
mation Vered[ellungsprozessPR m processus m 
d’affinage 

verehelichen* r V form sich - se marier; sich mit 
jdm - se marier avec qn 

Verehelichung <-, -en> fform mariage m 

verehren* ir V @» a. REL venerer 
© geh (schenken) jdm etw - faire present deqc ä 
an /[litter) 

Verehrer(in) <-s, -> m/f) ® (Bewunderer) admira- 
teur(-trice) m/f} 
@REL adorateur(-trice) m/f) 
© hum (Flirt) soupirant m (hum) 

verehrt I. PP vonverehren 
Il. Adi (in mündlicher Anrede) cher(chöre) 

© (im Brief} -e Frau Professor Madame le Profes- 
seur 

Verehrung / kein Pl @ (Bewunderung) admiration f 
EB REL veneration /, culte m 

verehrungswürdig Adj geh venerable (soutenu) 

vereidigen* [fee?ardıgn] tr V @ assermenter 


£/o 
© (verpflichten) jdn auf etw (Akk) - faire preter 
serment ä qn sur qc 

vereidigt I. PP von vereidigen 
Il. Adj assermente(e) 

Vereidigung [fee?ardıgun] <-, -en> f& (Abnahme, 
Entgegennahme des Eides) eines Dolmetschers asser- 
mentation f die - eines Ministers/eines Zeugen 
vornehmen faire pröter serment ä un ministre/a un 
temoin 
© (Ablegen, Sprechen des Eides) eines Dolmetschers 
assermentation f; eines Ministers, Zeugen prestation f 
de serment 

Verein [fee?aın] <-[e]s, > m @®association f 
(Sportverein) club m; [Veteranenverein) amicale 
eingetragener - association declaree (rögie par la 
loi de 1901) 
© pej fam (Leute) ein komischer/langweiliger - 
une clique marrante/enquiquinante (fam) 

»im - mit jdm en collaboration avec qn 
vereinbar Adjcompatible 

vereinbaren* [fee”aynba:ran] ir V & (absprechen) 
convenir de; etw mit jdm - convenir de qc avec 
qn; -, dass convenir que + indic; es wird verein- 
bart, dass il est convenu que + subj; das ver- 
einbarte Entgelt la remuneration convenue; wir 
hatten Stillschweigen vereinbart nous avions 
convenu de garder le silence 
© (in Einklang bringen) etw mit etw - concilier qc 
avec gc; mit etw zu - sein, sich mit etw - lassen 
etre conciliable avec qc 

Vereinbarung [feg?asnba:run] <-, -en> f@® kein Pl 
(das Vereinbaren) die - eines neuen Termins 
war schwierig il 6tait difficile de convenir d’un 
autre rendez-vous 
€) (Abmachung) accord m; eine - treffen passer 
un accord; entgegen früheren -en en depit de 
conventions passees; stillschweigende - JuR ac- 
cord tacite; laut - comme convenu; nach - de gr&& 
gre; (bei Sprechstundenzeiten) sur rendez-vous; 
entgegen den früheren -en contrairement aux 
accords anterieurs 

vereinbarungsgemäß Adv comme convenu Ver- 
einbarungstreuhand / jur accord m fiduciaire 

vereinen* tr V @ (zusammenführen) regrouper 
&) (vereinbaren) etw mit etw - können pouvoir 
concilier qc avec qc; miteinander zu -/nicht zu - 
sein Ansichten: &tre conciliable/inconciliable 

vereinfachen* [fee”aınfaxn] tr V simplifier 
vereinfacht I. PP von vereinfachen 
II. Adj Darstellung, Skizze simplifie(e); Verfahren exp£- 
ditif(-ive) 
III. Adv de facon simplifiee 

Vereinfachung [feg”aınfaxun] <-, -en> f simplifica- 
tion f 

vereinheitlichen* [fee?arnhastlıcn] tr V uniformi- 
ser 

Vereinheitlichung [fee”arnhastlısun] <-, -en> f 
uniformisation f 

vereinigen* I. tr V fusionner Firmen; r&unir Organisa- 
tionen, Staaten; drei Firmen zu einem Konzern - 
fusionner trois entreprises en un groupe 
IL. r V@sich zu etw - Personen: s’associer pour qc; 
Firmen, Verbände: s’associer en qc; Truppenteile, 
‚Armeen: se regrouper en qc 
© (zusammenfließen) sich zu etw - Flüsse: 
confluer pour former qc 
© (bekommen) hundert Stimmen auf sich (Akk) 
- cumuler cent voix [&lectorales] 

vereinigt I. PP von vereinigen 
II. Adjassocie(e); wieder - werden Lana, Stadt: &tre 
reunifie(e); das wieder -e Deutschland !’Alle- 
magne reunifi6e 

Vereinigung <-, -en> f & (Organisation) associa- 
tion f kriminelle - association de malfaiteurs; 
forstwirtschaftliche - association forestiere 
© kein Pl (das Vereinigen) fusion f 

Vereinigungsfreiheit f sur liberte f d’association 

vereinnahmen* [fee?aınna:man] fr V @saccaparer 
Person 
& form (einnehmen) percevoir Geld 

Vereinsabzeichen nt insigne m de l’association 
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vereinsamen* [feg’aynza:man] intr V + sein s’iso- 
ler; vereinsamt sein £tre isole{e) 

Vereinsamung [fee”aynza:mun] <-; kein Pl> f (das 
Vereinsamen) isolement m; (Einsamkeit) solitude f 

Vereinsbeitrag m cotisation f vereinseigen 
Adj Lokal de l’association, appartenant & l’associa- 
tion Vereinsfahne f drapeau m de l’association 
Vereinsfarben P/ couleurs fp! du/d’un club 
Vereinsfreiheit f kein PI liberte f d’association 
Vereinsfunktionär(in) m{f}) responsable mf 
[o membre m permanent] d’une/de l’association 
Vereinshaus nt, Vereinsheim nt einer Organisa- 
tion, Vereinigung maison f d’une/de l’association; 
eines Sportklubs centre m vereinsintern I. Adj 
Angelegenheit, Problem interne ä l’association 
[o Yamicale] II. Adv regeln, lösen, diskutieren au sein 
de [o & l’interieur de] l’association [o l’amicale] 
Vereinskamerad(in) m/f) einer Organisation, Ver- 
einigung camarade mf de l’association; eines Sport- 
klubs camarade mf de club Vereinskasse f 
caisse f de l’association Vereinskassierer(in) 
m{f} A, CH, SDEUTSCH tresorier(-iere) m/f), cais- 
sier(-iere) m/f) Vereinsleben nt kein Pl vie f 
associative Vereinslokal nt local m d’une asso- 
ciation Vereinsmannschaft f equipe f du club 
Vereinsmitglied nt membre m d’une/de l’asso- 
ciation Vereinsmitgliedschaft f appartenance f 
a un club/une association Vereinsrecht nt kein 
PI droit m associatif Vereinsregister nt regis- 
tre m des associations Vereinssatzung / statuts 
mpl d’une/de l’association Vereinstätigkeit f 
kein Pl travail m associatif Vereinsvermögen nt 
patrimoine m d’une/de l’association Vereinsvor- 
sitzende(r) f/m) dekl wie Adj president(e) m/f} 
d’une/de l’association Vereinsvorstand m 
bureau m d’une/de l’association Vereinswech- 
sel m rbaLL transfert m, changement m de club 
Vereinswesen nt kein Pl associations fpl, clubs 
mpl 

vereinzelt [fee”ayntsit] I. Adj Rufe sporadique; Fälle 
isol&(e); Gewitter, Regenschauer &pars(e) 
II. Adv metEo - Schauer des averses par endroits 

vereisen* [fee”aszn] I. intr V+ sein Fahrbahn, Straße: 
devenir verglac&(e); Fensterscheibe, Tragfläche: se gi- 
vrer; Türschloss: geler; vereist Straßeverglac&(e); Fens- 
terscheibe, Tragfläche givre(e); Türschloss gel&(e) 
Il. tr V + haben me insensibiliser 

Vereisung [fee”aszun] <-, -en> f@& givrage m 
€» MED congelation f 

vereiteln* [fee?astin] {ir V dejouer Plan, Komplott; 
faire öchec A Attentat, Straftat 

Vereitelung [fee”artalon] <-; kein Pl> fa. JuR eines 
Attentats, Planseemp&chement m 

vereitern* intr V+ sein Wunde, Wurmfortsatz: suppu- 
rer; Mandel, Zahnwurzel: s'infecter; vereitert Wunde, 
Wurmfortsatz purulent(e), plein(e) de pus; Mandel, 
Zahnwurzelinfecte(e) 

Vereiterung <-, -en> f purulence f; einer Mandel 
infection f; einer Zahnwurzelabces m 

Vereitlung [feg’astiun] <-; kein Pl> fs. Vereitelung 

verelenden* [fee”e:lendn] intr V+ sein gehtomber 
dans la misere 

Verelendung [fee”e:lendun] <-, -en> f appauvrisse- 
ment m, paup£risation f 

verenden* intr V+ sein Tier: ötre en train de crever 

verengen* [fee”enan] I.r V sich - Gefäße, Pupillen: 
se contracter; Fahrbahn, Straße: se retrecir 
Il. tr V retrecir Gefäße, Pupillen 

Verengung [fee”enun] <-, -en> f retrecissement m 

vererben* tr V &» ur leguer; jdm etw - leguer qc ä 
qn 


ioL transmettre hereditairement; jdm etw -, 
etw auf jdn - transmettre hereditairement qc äqn 

vererblich Adjsuccessible; -e Gegenstände biens 
mpl successibles 

Vererbung <-, selten -en> f heredite 5 transmis- 
sion f hereditaire; durch - hereditairement 

Vererbungsgesetz nt meist Pl ıoı loi f de l’here- 
dit€E Vererbungslehre <-, selten -en> f lois fol! de 
’heredit€ Vererbungstheorie f BıoL theorie f de 
’heredite 


‚verewigen-verfüchigen 
(HET 
verewigen* [fee”e:vign] I.r V&®sich - s’immorta- 
liser 
& fam (malen, kritzeln) sich auf etw (Dat) - s’im- 
mortaliser sur qc 
Il. tr V perpetuer 
verfahren*! unregl. intr V + sein ®proceder; wir 
werden anders - nous allons proceder differem- 
ment 
© (umgehen) mit jdm vorsichtig/streng - agir 
d’une maniere prudente/stricte avec qn 
Il.r V sich - se tromper de route 
II. tr V consommer Kraftstoff; viel Geld - depenser 
beaucoup d’argent en essence 
verfahren? I. PP von verfahren! 
II. Adj Angelegenheit embrouille(e); Situation sans 
issue 
Verfahren <-s, -> nt @procede m 
esjur procedure f; abgekürztes/anhängiges - 
procedure sommaire/pendante; ein - gegen jdn 
einleiten engager une procedure contre qn; das - 
aussetzen suspendre la procedure; das - einstel- 
len ordonner un non-lieu; die Kosten des -s tra- 
gen supporter les frais de la proc&dure 
Verfahrensablauf m jur deroulement m de la pro- 
cedure Verfahrensanweisungen P! jur instruc- 
tions fp! de proc&dure Verfahrensart / ur type m 
de procedure Verfahrensbeteiligte(r) //m) dek! 
wie Adj jur participant(e) m{f) & la procedure Ver- 
fahrensbeteiligung f kein Pl ur participation fäa 
a procedure Verfahrensdauer / jur duree f de la 
procedure Verfahrenseinleitung f kein Pl jur 
introduction f de la procedure Verfahrensein- 
stellung fur non-lieu m Verfahrenseinwand m 
ur objection f a la proc&dure Verfahrensfehler m 
ur erreur f de procedure Verfahrensfrist f jur 
delai m de proc&dure Verfahrensgebühr / meist 
Pl yur frais mp! de procedure Verfahrensgrund- 
sätze Pljur principes mpl gen6raux de la procedure 
Verfahrenskosten P! jur frais mp! de procedure; 
die - verteilen repartir les frais de proc&dure Ver- 
fahrenslizenz f jur licence f de procedure Ver- 
fahrensmangel m meist Pl ur vice m de proce- 
dure verfahrensmäßig Adj jur Frage, Problem de 
procedure Verfahrensnorm f jur regle f de proce- 
dure Verfahrensordnung f JUR eines Gerichts 
ordre m de procedure Verfahrensrecht nt jur 
droit m de la proc&dure verfahrensrechtlich Adj 
jur relatif(-ive) au droit de la procedure, procedu- 
ral(e); question de procedure Verfahrensregeln P/ 
Jur regles fpl! de procedure Verfahrensrevision f 
jur revision f de la procedure Verfahrensrichtli- 
nien P/ jur directives fp! de procedure Verfah- 
renssprache / jur langue f de procedure Verfah- 
renstechnik f kein Pl ingenierie f des procedes 
techniques Verfahrenstrennung f mr dis- 
jonction f d’instance Verfahrensvorschrift f 
meist Plyur regle f de procedure; Verfahrens- und 
Formvorschriften regles de procedure et de forme 
Verfahrensweise f procedure f 
Verfall m kein Pl & eines Gebäudes delabrement m; 
der Kräfte declin m; der Gesundheit, des Körpers degra- 
dation f 
© geh (Niedergang) declin m 
© (das Ungültigwerden) expiration f bei - FIN ä& 
expiration 
verfallen*! intr V unreg + sein & Altstadt, Gebäude: 
se d&labrer; Mensch: decliner 
@ (sinken, Wert einbüßen) Kurs, Preise, Währung: s’ef- 
fondrer 
@ (ungültig werden) Eintrittskarte, Fahrkarte, Gut- 
schein: etre perim&(e); Anspruch: &tre d&chufe); Recht: 
se prescrire 
© (erliegen) jdm - tomber sous l’emprise de qn; jds 
Charme/Zauber (Dat) - succomber au charme/ä 
la magie de an; dem Alkohol - sombrer dans l’al- 
cool 
© (sich einfallen lassen) auf etw (Akk) - en venir ä 
ac; er verfällt darauf, etw zu tun il lui vient ä 
l’idee de faire qc 
& (auswählen) auf jdn - tomber sur qn 
verfallen? I. PP von verfallen! 


II. Adj © delabre(e), en ruines / U6 4. 


© (abgelaufen) In 

Verfallfrist F rin delai m de forclusion Verfallklau- 
sel / rin clause f de decheance 

Verfallsdatum nt date f de p&remption Verfalls- 
erscheinung f® eines Imperiums signe m de deca- 
dence &» (gesundheitlich) symptöme m de deche- 
ance Verfallstag m rın date f de peremption 
[o d’expiration] 

verfälschen* ir V @& (falsch darstellen, wiederge- 
ben) deformer 
© (in der Qualität mindern) frelater Wein 

Verfälschung f &® (Verfremdung, Verformung) 
deformation f 
© (Qualitätsminderung) von Wein frelatage m 

verfangen* unregl.r V ®sich in etw (Dat) - se 
prendre dans qc 
&fig sich in Lügen/Widersprüchen - s’empe- 
trer dans des mensonges/des contradictions 
I. intr V bei jdm nicht/nicht mehr - Masche, 
Trick:ne pas/ne plus marcher avec qn 

verfänglich Adjcompromettant(e) 

verfärben* I.r V sich - Blätter, Laub, Gesicht: 
changer de couleur 
II. tr V deteindre sur Wäsche 

Verfärbung f& kein Pl changement m de couleur 
© [abweichende Färbung) coloration f 

verfassen* ir V rediger Artikel, Brief, Rede; Ecrire 
Buch 

Verfasserlin) <-s, -> m/f) auteur(-trice) m/f) 

Verfassung f&» kein Pl (Befinden) &tat m; in einer 
guten/schlechten - sein se sentir/ne pas se sentir 
bien; in was für einer - befindet sie sich? com- 
ment se sent-elle? 
© Por constitution f; die Weimarer - la Constitu- 
tion de la Republique de Weimar 

verfassunggebend Ad; Versammlungconstituant(e) 

Verfassungsänderung / revision f constitution- 
nelle Verfassungsbeschwerde f recours m 
constitutionnel Verfassungsbruch m atteinte fä 
la Constitution verfassungsfeindlich Adj an- 
ticonstitutionnel(le) Verfassungsgericht nt 
Cour f constitutionnelle Verfassungsgerichts- 
urteil nt = arr&t m de la Cour constitutionnelle 
verfassungskonform Adj Gesetz conforme & la 
Constitution verfassungsmäßig I. Adj Ordnung 
constitutionnel(le) II. Adv - garantiert sein ötre 
garantie) constitutionnellement Verfassungs- 
mäßigkeit f kein P! constitutionnalitt f Ver- 
fassungsorgan nt organe m constitutionnel Ver- 
fassungsrecht nt kein Pl droit m constitutionnel 
verfassungsrechtlich I. Adj constitutionnel(le) 
II. Adv korrekt, fragwürdig constitutionnellement; etw 
ist - relevant/nicht relevant gc releve/ne releve 
pas de la constitution; etw ist - machbar gc est 
possible selon la constitution; eine - interessante 
Frage une question interessante au regard du droit 
constitutionnel Verfassungsrichter(in) m/f} juge 
mf aupres de la Cour constitutionnelle Verfas- 
sungsschutz m fam [Bundesamt für Verfassungs- 
schutz) = Direction f de la securite du territoire 
Verfassungsschützer(in) m/f) fam = R.G. m 
(fam), = agent m des renseignements generaux ver- 
fassungstreu Adj Bürger, Politike fidele A la Consti- 
tution; sich - verhalten ötre fidele a la Constitution 
Verfassungstreue f fidelite f ä la Constitution; 
wir haben Zweifel an seiner - nous doutons de 
sa fidelit6 A la Constitution verfassungswidrig 
l.Adj Vorgang, Vorhaben anticonstitutionnel(le) 
II. Adv illegalement; es sind mehrere Telefon- 
gespräche - abgehört worden plusieurs appels 
telephoniques ont 6t& interceptes illegalement [o en 
violation de la Constitution] 

verfaulen* intr V + sein @ Gemüse, Obst: se gäter; 
Fleisch: s’avarier; verfault Obst, Gemüse gäte(e); 
Fleisch avarie(e) 
@ (verwesen) pourtir; Zahn: se gäter; verfault Holz 
pourrife); Zahn gätele) 

verfechten* ir V unreg professer (soutenu) Lehre, 
Theorie; defendre Meinung, Standpunkt; pr&coniser Kurs 

Verfechterf(in) m/f) defenseur m 


verfehlen* tr V © (danebentreffen) manquer, rater; 
jdn/etw - manquer [o rater] qn/qc; etw ist nicht 
zu - on ne peut pas manquer [o rater] qc 
£> (verpassen) vater Person, Zug, Bus 
& (nicht erreichen) rater Wirkung; ne pas atteindre 
Zweck; das Thema - s’eloigner du sujet 
verfehlt I. PP von verfehlen 
Il. Adj Politik, Planung rate(e); - sein &tre un Echec; 
es wäre -, das zu tun ce serait une erreur de faire 
cela 
Verfehlung <-, -en> f faute f (im Amt) manque- 
ment m 
verfeinden* [fee'faındn] r V sich - se brouiller; 
sich mit jdm - se brouiller avec qn; verfeindet 
(zerstritten) brouille(e); (feindlich gesonnen) enne- 
mie) 
verfeinern* [fee'faınen] tr V’@& etw mit Sahne/mit 
Gewürzen - velouter qc avec de la creme/relever 
gc avec des Epices 
© (verbessern) am&liorer Methode, Verfahren 
Verfeinerung [feg'farnarun] <-, -en> famelioration f 
verfemt [fee'femt] Adj geh proscrit(e) 
verfertigen* tr V geh &laborer Liste, Bericht 
verfestigen* r V sich - &® Klebstoff: durcir; Farbe, 
Lack: secher 
©) (stärker werden) Eindruck, Tendenz: se renforcer 
verfetten* intr V Person: engraisser; Organ: ötre 
atteint(e) de degenerescence graisseuse 
Verfettung <-; kein Pl> f degenerescence f grais- 
seuse 
verfeuern* tr V © [verschießen) tirer 
€» (verbrennen) brüler 
verfilmen* tr V porter ä l’&cran 
Verfilmung <-, -en> f adaptation f cin&matogra- 
phique 
verfilzen* intr V + sein Wollpullover: [se] feutrer; 
Haare: s’emmöler; verfilzt Wollpullover feutre(e); 
Haare tout emmöäle(e) 
verfilzt I. PP von verfilzen 
II. Adj fam embrouille(e); Politik und Wirtschaft 
sind oft miteinander - la politique et l’&conomie 
sont souvent de meche /fam); mit der Mafia - sein 
etre de meche avec la mafia (fam) 
verfinstern* [fee'finsten] r V sich - Himmel: s’obs- 
curcir; Gesicht, Miene: s’assombrir 
verflachen* [feeflaxn] intr V + sein @® Gelände: 
devenir plus plat(e); Gewässer: devenir moins pro- 
fondle) 
&,fig Gespräch: retomber 
verflechten* ir V unreg ® tresser; etw |miteinan- 
der] - tresser qc 
© fig (verbinden) eng verflochten sein 6tre &troi- 
tement lie(e) 
Verflechtung <-, -en> f ökon interdependance f 
Verflechtungsbilanz f öxon bilan m interbranches 
verfliegen* unreg I. intr V + sein Alkohol, Kohlen- 
säure, Duft: s’€vaporer; Heimweh, Kummer, Zorn: s’en- 
voler 
Il.r V + habensich - perdre le cap 
verfließen* intr V unreg + sein & (verschwimmen) 
Farben: s’estomper 
© geh (vergehen) s’&couler; s. a. verflossen 
verflixt [fee'flıkst] I. Adj fam dieser -e Kerl/dieses 
-e Gerät! ce con de type/d’appareil! (fam) 
II. Adv fam foutrement (fam) 
II. /nterj fam la vache! (fam) 
verflossen [fee'flosn] I. PP von verfließen 
II. Adj & geh Tage, Jahre &coule(e) 
©&fam (frühere) eine -e Freundin/ein -er 
Freund une/un ex (fam) 
Verflossenef(r) fm) dek! wie Adj fam seine -/ihr 
-rson ex (fam) 
verfluchen* {r V maudire 
verflucht I. PP von verfluchen 
II. Adj fam Kerlsale antepose; Computer, Autofoutu(e) 
antepose (fam) 
III. Adv fam vachement /fam) 
IV. Interj famnom d’un chien (fam) 
verflüchtigen* [fee'fivctign] r V sich - &® Parfüm: 
s’evaporer 
© hum fam Mensch: s’&clipser (fam) 


——gr BROEHR 

verflüssigen* [feeflvsıgn] tr V liquefier Gas, Luft 

Verflüssigung [feefivsıgun] <-, -en> f liquefaction f 

verfolgen* tr V © [nachsetzen) jdn - poursuivre 
qn; fobservieren) suivre qn 
@ (untersuchen, beobachten) suivre Spur, Hinweis, 
Verlauf, Diskussion 
© (drangsalieren) persecuter 
@ (erreichen wollen) poursuivre Strategie, Ziel 
DJUR Poursuivre Straftat, Vergehen 

Verfolger(in) <-s, -> m/f) poursuivant(e) m/f} 

Verfolgte(r) [fee'fsikta] fm) dekl wie Adj persecu- 
te(e) m/f}; politisch -(r) personne f poursuivie 
pour des raisons politiques 

Verfolgung <-, -en> fa. jur poursuite f; die - 
aufnehmen commencer la poursuite; strafrechtli- 
che - poursuites penales 

€» (Drangsalierung) persecution f 

kein Pl einer Strategie, eines Ziels poursuite f; einer 
Absichtrealisation f 

Verfolgungsjagd / [course f] poursuite f es gab 
eine wilde - il ya eu une course poursuite effrenge 
Verfolgungsrecht nt jur droit m de poursuite 
Verfolgungsrennen nt sporT course f poursuite 
Verfolgungsverjährung f jur prescription f de 
poursuite Verfolgungswahn m delire m [o manie 
Ff] de [la] persecution 

verformen‘ I. tr V deformer 
Il.r V sich - se deformer 

Verformung f deformation f 

verfrachten* [fee'fraxtn] tr V@ fam jdn ins Bett - 
expedier qn au lit /fam); jdn/etw ins Auto - trans- 
bahuter qn/gc dans la voiture /fam) 
© coM freter 

Verfrachter [fee'fraxte] <-s, -> m ÖKoN affreteur m 

verfranzen* [fee'frantsn] r V fam sich - se paumer 
(am) 

verfremden [fee'fremdn] tr V distancier (pour creer 
l’effet de distanciation) 

Verfremdung [fee'fremdun] <-, -en> f distancia- 
tion f 

Verfremdungseffekt m Liter effet m de distancia- 
tion 

verfressen* Adj sImorfalle) (arg) 

Verfressenheit <-; kein Pl> f sl goinfrerie f 
am) 

verfrüht [fee'fry:t] Adj premature(e); etw für - hal- 
ten considerer qc comme pr&maturefe) 

verfügbar Adjdisponible 

Verfügbarkeit <-; kein Pl> f disponibilite f 

verfugen* [fee'fu:gn] ir V faire les joints de Mauer, 
Wand, Fliesen; enduire Risse 

verfügen* I. intr Vüber etw [Akk) - disposer de 
gc; über etw [Akk) frei - können pouvoir disposer 
liprement [o a sa guise] de qc 
II. tr V ordonner; -, dass ordonner que + subj 

Verfügung <-, -en> f@® (Disposition) disposition f- 
etw zur - haben avoir qc A sa disposition; zu jds 
[o jdm zur] - stehen ötre A la disposition de qn; 
der zur - stehende Betrag la somme disponible; 
dieses Geld steht dir zur - cet argent est A ta dis- 
position; jdm etw zur - stellen mettre gc ä la dis- 
position de qn; sein Amt zur - stellen renoncer A 
sa fonction 
&» (Verordnung) decret m 
@&jur ordonnance f; einstweilige - refere m; 
gerichtliche/nachträgliche - ordonnance judi- 
ciaire/posterieure; eine - beantragen demander 
une ordonnance; eine - vorläufig aufheben annu- 
ler une ordonnance prealablement 

Verfügungsbefugnis f sur pouvoir m de disposi- 
tion Verfügungsberechtigte(r) fm) dek! wie 
Adj jur personne f habilitee a disposer Verfü- 
gungsberechtigung / jur capacite f a disposer 
Verfügungsbeschränkung / sur limitation f de 
disposition [o du droit de disposer] Verfügungs- 
freiheit fkein Pl sur liberte f de disposition Verfü- 
gungsgewalt fform die - über etw (Akk) le pou- 
voir de disposer de gc Verfügungsmacht fkein Pl 
JuR pouvoir m de disposition Verfügungsmög- 
lichkeit f sur possibilit& f de disposition Verfü- 
gungsrecht nt jur droit m de disposition; das 


Id{65 
[alleinige] - über etw /Akk} haben avoir le droit 
[exclusif] de disposer de qc 

verführen* ir V © (verleiten) jdn zu etw - Person: 
entrainer qn & faire qc; [jdn] zum Kaufen - Wer- 
bung:inciter [qn] a faire des achats 
@ (erobern) seduire Mann, Frau 

Verführer(in) m/f) seducteur(-trice) m{f} 

verführerisch I. Adj® Mensch, Charme seduisant(e); 
‚Aufmachung, Duft allechant{e) 

@ (interessant, viel versprechend) allechant{e) 

II. Adv sich räkeln de facon aguicheuse; angezogen de 
maniere seduisante; - riechen avoir une odeur alle- 
chante 

Verführung f&seduction f 
@&jur - Minderjähriger detournement m de 
mineur 

verfünffachen* [fee'fvnffaxn] tz, r V quintupler 

verfüttern* ir V donner & manger; etw an die 
Tiere - donner qc ä manger aux animaux 

Vergabe f&® einer Arbeit, eines Projekts octroi m; eines 
Auftrags adjudication f 
© (Verleihung) einer Auszeichnung, Förderung 0C- 
troi m; eines Preises, Stipendiums attribution f 

Vergabebedingung f meist Pl! ökon condition f 
d’attribution, condition de passation de marches 
publics Vergaberichtlinie fmeist Pldirective fsur 
la passation de marche public Vergabeverfah- 
ren nt procedure f de passation de marches publics 

vergällen* [fee'gelan] fr V @jdm die Freude 
[o den Spaß] an etw (Dat) - gächer sa joie/son 
plaisir a propos degcägn 
€ CHEM d@naturer Alkohol 

vergaloppieren* r V fam sich - (sich unbedacht 
äußern) parler a tort et ä travers; [unbedacht han- 
deln) agir sans reflechir 

vergammeln* jam I. intr V + sein Brot, Essen, Käse: 
moisir; Wurst: s’avarier; vergammelt moisi(e); Wurst 
avarie(e) 

II. tr V + haben den Tag/viel Zeit - passer la jour- 

nee/beaucoup de temps ä glander /fam) 
vergangen [fee'ganan] I. PP von vergehen 

II. Adj Zeit, Tag passe(e) 

Vergangenheit [fee'gananhast] <-, selten -en> fa. 
GRAM passe m; die jüngste - le pass& [tout] recent 
»eine bewegte - haben avoir un passe tumul- 
tueux; der - (Dat) angehören appartenir au passe 

Vergangenheitsbewältigung / fait m d’assumer 
son passe; sich mit der - schwertun avoir du mal 
A assumer son passe 

vergänglich Adjephemere 

Vergänglichkeit <-; kein Pl> f caractöre m &phe- 
mere 

vergasen* [feg'ga:zn] ir V ® (töten) gazer 
@ TECH gazeifier 

Vergaser [fee'ga:ze] <-s, -> m TECH carburateur m 

Vergasermotor m krz-TEcH moteur m ä carburateur 

vergaß [fer'ga:s] /mp von vergessen 

Vergasung [fee'ga:zun] <-, -en> f & (Tötung) 
gazage m 
© TECH gazeification f 

vergattern* [fee'gaten] tr V fam (verpflichten) jdn 
zum Schweigen - inviter fortement qn A se taire 
firon) 

vergeben* unreg I. intr V pardonner; jdm - par- 

donnerägn 
I. tr V @@geh (verzeihen) pardonner; jdm etw - 
pardonner qcä qn 
& (übergeben, zuteilen) attribuer Auftrag, Preis, Woh- 
nung; eine Arbeit an jdn - donner un travail & faire 
a qn; Eintrittskarten zu - für ... billets A donner 
pour... 
» schon - sein (einen festen Partner haben, bereits 
einen Termin haben) &tre deja pris(e); das ist - und 
vergessen [tout ca,] c’est du passe; er vergibt sich 
(Dat) nichts, wenn er das tut cela ne lui fera 
aucun tort s’il le fait 

vergebens [fee'ge:bns] I. Adj präd - sein ätre 
vain(e) 

II. Adv vainement 
vergeblich I. Adj vain(e) 
I. Adven vain 


verflüssigen-Vergleich 
I ES 

Vergeblichkeit <-; kein Pl> f inutilite f 

Vergebung <-, -en> fpardon m;jdn um - für etw 
bitten demander pardon A qn pour qc 

vergegenwärtigen [feege:gn'vertign, feg'geignver- 
tıgn] rV sich (Dat) etw - realiser qc 

vergehen* unreg I. intr V + sein © Zeit, Tag, Stun- 
den, Sekunden: passer 
© (schwinden) Schmerz, Hunger: passer, disparaitre; 
jdm vergeht die Lust qn [en] perd l’envie; da ver- 
geht einem ja der Appetit! ca vous coupe l’app6- 
tit! 
© (fast umkommen) vor Hunger/Angst [fast] - 
faillir] mourir de faim/de peur 
Il.r V + haben sich an jdm - abuser de an; sich 
gegen Sitte und Moral - transgresser les moeurs et 
la morale; sich gegen das Gesetz - enfreindre la 
loi 

Vergehen <-s, -> nt delit m; anzeigepflichtiges - 
delit qui doit faire l’objet d’une denonciation 

vergelten tr Vunreg & (lohnen) recompenser Liebe, 
Fürsorge; jdm seine Hilfe - revaloir son aide A an; 
er vergilt ihre Hilfe mit Undank il lui paie son 
aide d’ingratitude 
© (heimzahlen) etw mit etw - r&pondre A gc par 
gc 

Vergeltung <-, -en> f vengeance für etw - üben 
se venger de qc 

Vergeltungsaktion / acte m de represailles Ver- 
geltungsmaßnahme / represailles fp! Vergel- 
tungsschlag m acte m de repre6sailles 

vergessen [fee'gesn] <vergisst, vergaß, vergessen> 
1. tr V oublier 
»das werde ich dir/ihr nie [o nicht] -! je m’en 
souviendrai! 
II. r V sich - perdre son sang-froid 

Vergessenheit [fee'gesnhast] <-; kein Pl> fin - 
geraten tomber dans l’oubli 

vergesslich"R, vergeßlichAlT [fee'gesiis] Adj 
etourdi(e); - sein &tre &tourdi,; - werden (im Alter) 
perdre la m&moire 

VergesslichkeitPR, VergeßlichkeitAlT [fex'ges- 
Iıckast] <-; kein Pl> f etourderie f; (im Alter) 
memoire f defaillante 

vergeuden* [fee'gasdn] tr V gaspiller 

Vergeudung [fee'gardun] <-, -en> f gaspillage m 

vergewaltigen* [feegs'valtıgn] tr V violer Person; 
faire violence & Erbe, Kultur, Traditionen; die Spra- 
che - mettre la langue ä mal 

Vergewaltigung [feega'valtıgn] <-, -en> f viol m 

vergewissern* [fegga'vısen] r V sich -, dass s’as- 
surer que + indic; sich der elterlichen Zustim- 
mung (Gen) - s’assurer de l’accord parental 

vergießen* tr V unreg @renverser Wasser, Saft 
& (absondern) verser Tränen 

vergiften* I. ir V empoisonner 
Il.r V © (Selbstmord begehen) sich mit etw - 
s’empoisonner avec qc 
© (sich eine Vergiftung zuziehen) sich durch ver- 
dorbenen Fisch - s’intoxiquer en mangeant du 
poisson rance 

Vergiftung <-, -en> f@ kein Plempoisonnement m 
€> MED intoxication f 

Vergil [ver'gi:l] <-s> m Hıst Virgile m 

vergilben* intr V+ sein jaunir 

Vergissmeinnicht®R, VergißmeinnichtA-T 
[fee'gısmarnnict] <-[e]s, -[e]> nt myosotis m 

vergittern* [fee'gıten] tr V pourvoir d’une 
grille;, ein Fenster - pourvoir une fenätre 
d’une grille 

Vergitterung [fee'gıtarun] <-, -en> f@» kein Pl (das 
Vergittern) pose f d’une grille; die - des Fensters 
la pose d’une grille sur la fentre 
& (Gitter) grille f 

verglasen* [fee'gla:zn] tr V vitrer 

Verglasung [fee'gla:zun] <-, -en> f (das Verglasen, 
die Glasfläche) vitrage m 

Vergleich <-[els, --> m &®comparaison f; -e 
anstellen faire des comparaisons; den - mit jdm/ 
etw nicht aushalten ne pas soutenir la comparai- 
son avec qn/gc; im - zu den anderen/zum Vor- 
jahr en comparaison des autres/de l’annee derniere; 


„vergleichbar-Verhältnis PEANEURUNE® R 
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das ist kein guter - ce n’est pas une bonne compa- 
raison 
© jur arrangement m; einen - schließen conclure 
un arrangement; außergerichtlicher - compro- 
mis m extrajudiciaire; es Kam zu einem außerge- 
richtlichen - un compromis extrajudiciaire a &te 
trouve 
»ein schiefer - une comparaison discutable; der - 
hinkt la comparaison ne tient pas debout; das ist 
doch kein -! ce n’est pas comparable! 

vergleichbar Adjcomparable; mit etw - sein ötre 
comparable a qc 

vergleichen* unregl. tr V& (gegeneinander abwä- 
gen) comparer; jdn mit jdm/etw mit etw - com- 
parer qn a qn/qc A ac; verglichen mit den ande- 
ren/mit dem Vorjahr compare(e) aux autres/ä 
l’annee derniere; vergleiche $. 20 voir p. 20 
@ (als ähnlich empfinden) jdän/etw mit einem 
Roboter - comparer qn/gc ä un robot 
I. r V@ (Vergleiche anstellen) sich - se comparer; 
sich mit jdm - se comparer äqn 
© (einen Vergleich schließen) s’arranger 

vergleichend Adj @% Aufzählung, Überprüfung, Wer- 
bung comparatif[-ive) 

ÜÖLING, LITER Sprachwissenschaft, Theaterwissenschaft 
compare(e) 

Vergleichsabkommen nt jur convention f de 
transaction Vergleichsantrag m jur demande f 
de reglement judiciaire; einen - stellen proceder A 
une demande de reglement judiciaire Vergleichs- 
bedingung f meist Pl ur conditions fp/ de regle- 
ment judiciaire [o de transaction] Vergleichsbi- 
lanz f ökon bilan m de reference Vergleichser- 
öffnung f jur ouverture f de la procedure de 
reglement judiciaire Vergleichsgericht nt jur tri- 
bunal m comp6tent pour les reglements judiciaires 
Vergleichsgrundlage / fondement m de la com- 
paraison, base f de reference Vergleichsjahr nt 
ökoN annee f de reference Vergleichskosten P/ 
jur frais mpl de transaction Vergleichsmaß- 
stab m 6chelle f de comparaison Vergleichs- 
miete floyer m de reference; ortsübliche - loyer 
de reference local Vergleichspreis m prix m de 
reference Vergleichsrecht nt kein Pl jur droit m 
de transaction Vergleichsregelung f jur regle- 
mentation f relative aux transactions Vergleichs- 
verfahren nt jur @ (bei Insolvenz) procedure f 
concordataire, reglement m judiciaire € (Prozess- 
vergleich) procedure f de conciliation Vergleichs- 
vertrag m jur transaction 5 accord m transac- 
tionnel Vergleichsverwalter(in) m{f) sur com- 
missaire m du concordat [o de reglement judiciaire] 
Vergleichsvorschlag m jur offre f concordataire 

vergleichsweise I. Adjjur - Erfüllung execution f 
a l’amiable 
II. Advrelativement 

Vergleichswert m valeur f de reference Ver- 
gleichszahl f meist Pl chiffre m comparatif |o de 
reference] Vergleichszeitraum m p£riode f de 
reference 

verglimmen* intr V unreg + sein geh s’&teindre 
lentement 

verglühen* intr V + sein Kohle, Holz, Feuerwerkskör- 
per: se consumer; Meteorit, Raketenstufe: se desinte- 
grer 

vergnügen* [fee'gny:gn] I.r V sich - s’amuser; 
sich mit etw - s’amuser en faisant qc; sich mit 
jdm - se divertir avec qn 
II. tr V amuser 

Vergnügen <-s, -> nt plaisir m; - an etw (Dat) fin- 

den prendre plaisir A qc; es macht [o bereitet geh] 
jdm - etw zu tun cela fait plaisir a qn de faire qc; 
viel -! amuse-toi/amusez-vous bien!; mit -! avec 
plaisir! 
»ein teures |o kein billiges] - sein fam &tre un 
plaisir coüteux /fam); mit wem habe ich das -? 
Form qui ai-je ’honneur? (form); es ist/war mir 
ein - tout le plaisir est/etait pour moi; sich ins - 
stürzen fam faire la bringue (fam); hinein ins -! 
fam allez, on va s’Eclater! (fam) 

vergnüglich Adj geh plaisant(e) 
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vergnügt I. PP von vergnügen 
II. Adj Gesicht, Miene rejouile); über etw [Akk) - 
sein ötre content(e) de qc 
III. Adv joyeusement 
Vergnügung [fee'gny:gun] <-, -en> f divertisse- 
ment m 
Vergnügungsbetrieb m s. Vergnügungslokal 
Vergnügungsdampfer m bateau m de plaisance 
Vergnügungsfahrt f excursion f 
vergnügungshalber Adv pour le plaisir 
Vergnügungsindustrie / industrie f des spectacles 
[o des loisirs] Vergnügungslokal nt lieu m de 
loisirs; /Nachtlokal) club m de nuit Vergnü- 
gungspark m parc m d’attractions Vergnü- 
gungsreise f voyage m d’agrement Vergnü- 
gungssteuer f impöt m sur les spectacles 
vergnügungssüchtig Adj qui ne pense qu’a 
S’amuser; - sein n’avoir qu’une idee en töte: s’amu- 
ser Vergnügungsviertel nt quartier m chaud 
Vergnügungszentrum nt centre m de loisirs 
vergolden* [fee'gldn] tr V @dorer; vergoldet 
Schmuckstück plaque&(e) or; Bilderrahmen dore(e) 
© fam (gut bezahlen) jdm etw - acheter qc A prix 
d’orägn 
vergönnen’* [fee'geenan] tr V gehjdm etw - accor- 
der qc ä qn; ihr war ein langes Leben vergönnt il 
lui a &t donne de vivre vieille (soutenu) 
vergöttern* [fee'geeten] fr V idolätrer 
vergraben* unreg I.tr V enterrer Leiche; enfouir 
Schatz, Knochen 
I.r V& (sich zurückziehen) sich - se terrer 
© (sich beschäftigen mit) sich in etw [Akk) - se 
plonger dans qc 
vergrämen* tr V contrarier 
vergrämt I. PP von vergrämen 
II. Adjravage(e) par le chagrin 
vergrätzen* [fee'gretsn] tr V famjdn - Person: pren- 
dre qn A rebrousse-poil (fam) 
vergraulen* [fee'graulan] ir V fam faire ficher le 
camp (fam) 
vergreifen* r V unreg @ (stehlen) sich an etw 
(Dat) - faire main basse sur qc 
© (Gewalt antun) sich an jdm - s’en prendre a qn 
© (sich unpassend ausdrücken) sich in der Wort- 
wahl - tenir des propos deplaces; Sie - sich im 
Ton! vous devriez changer de ton! 
vergreisen [fee'graszn] intr V + sein Person: devenir 
senile; Kollegium, Gesellschaft: vieillir 
Vergreisung [fee'graszun] <-; kein Pl> f einer Person 
senilite eines Kollegiums, einer Gesellschaft vieillisse- 
ment m 
vergriffen [fee'grıfn] I. PP von vergreifen 
II. Adj Buch, Titel &puise(e) 
vergrößern [fee'gro:sen] I. tr V&b agrandir; etw um 
etw/auf etw (Akk) - agrandir qc de qc/ä gc 
Distanz erhöhen) augmenter Abstand 
verstärken) die Belegschaft - augmenter l’ef- 
fectif du personnel; die Zahl der Mitarbeiter um 
hundert - augmenter l’effectif des collaborateurs de 
cent personnes 
& OPT grossir 
> PHOT, INFORM agrandir; ein [Bildschirmjfenster - 
agrandir une fen&tre 
© Men hypertrophier; vergrößert werden s’hyper- 
trophier 
I.r V@@mep sich - grossir 
© fam (eine größere Wohnung nehmen) s’agrandir 
(am) 
@&fam (Familienzuwachs bekommen) unsere 
Nachbarn vergrößern sich la famille de nos voi- 
sins s’agrandit 
II. intr V opt stark/neunfach - grossir enorme- 
ment/au neuvieme 
vergrößert I. PP von vergrößern 
II. Adjagrandi(e); Zeber, Herzhypertrophiefe) 
III. Adv abbilden, darstellen, wiedergeben agrandi(e) 
Vergrößerung [fee'gra:sarun] <-, -en> f @&PHoT 
agrandissement m; eine - auf das Doppelte un 
agrandissement en deux fois plus grand; in dreifa- 
cher - en trois fois plus grand 
&> MED hypertrophie f 


Vergrößerungsapparat m agrandisseur m Ver- 
größerungsglas nt loupe f Vergrößerungs- 
spiegel m miroir m grossissant 

Vergünstigung [fee'grnstigun] <-, -en> f@ (finan- 
zieller Vorteil] avantage m; soziale/steuerliche 
-en avantages sociaux/fiscaux; jdm -en gewäh- 
ren conceder des avantages a qn; -en erhalten 
recevoir des avantages 
© (Ermäßigung) reduction f 

vergüten* [fee'gy:tn] ir V @& (ersetzen) jdm etw - 
rembourser gcäqn 
© form (bezahlen) |jjdm] etw - remungrer qc [a qn] 

Vergütung [fee'gy:tun] <-, -en> f@ (das Ersetzen) 
remboursement m 
€ form (das Bezahlen, Honorar) remuneration f 

Vergütungsanspruch m pretention fä la remune- 
ration 

verh. Abk von verheiratet marie(e) 

verhackstücken [fee'hakftvkn] tr V pej fam (kriti- 
sieren) descendre en flammes 

verhaften* ir V arreter; Sie sind verhaftet! [au 
nom de la loi,] je vous arrete! 

Verhaftete(r) f/m) dek! wie Adjdetenu(e) m{f} 

Verhaftung <-, -en> f arrestation f 

Verhaftungswelle / serie f d’arrestations 

verhallen* intr V+ sein se perdre au loin 

verhalten*! r Vunreg@»sich - se comporter; sich 
jdm gegenüber anständig/verdächtig - se com- 
porter d’une maniere correcte/suspecte A l’&gard de 
qn 
€) (beschaffen sein) die Sache verhält sich fol- 
gendermaßen l’affaire se presente de la maniere 
suivante; wie verhält es sich eigentlich mit 
unserer Wette? on en est oü avec notre pari? 
€ CHEM Sich - r&agir 

Is Relation haben) die Länge verhält sich zur 
Breite wie 2:1 le rapport de la longueur A la largeur 
[o entre la longueur et la largeur] est de 2:1 

verhalten? I. PP von verhalten! 

Il. Adj © Auftreten circonspect(e); Fahrweise, Tempo 
mod6re(e); Markt frileux(-euse); Wirtschaftswachstum 
mesure(e) 

© (unterdrückt) Ärger, Wutretenule) 

III. Adv auftreten avec circonspection; fahren de facon 
moderee; applaudieren avec reserve 

Verhalten <-s; kein Pl> nt &»comportement m; 

(Haltung) attitude f 

CHEM reaction f 

Verhaltensforscher(in) m/f) &thologue mf, cher- 
cheur(-euse) m/f) en &tudels] comportementalels] 
Verhaltensforschung / kein PI &thologie f, sci- 
ence f du comportement verhaltensgestört Adj 
perturbe(e) Verhaltenskodex m code m de 
conduite Verhaltensmuster nt modele m de 
conduite Verhaltensregel / meist Pl! regle f de 
conduite Verhaltensstörung f meist Pl meD, 
PSYCH troubles mp! comportementaux [o du com- 
portement] Verhaltenstherapie f rsych thera- 
pie f comportementale Verhaltensweise f com- 
portement m 

Verhältnis [fee'heltnıs] <-ses, -se> nt &# (Vergleich) 
im - zu jdm/etw par rapport a qn/gc; im - zu 
heute compare(e) aA notre epoque 
© (Proportion) proportion f;im - von fünf zu eins 
dans le rapport de cinga un 
© (Beziehung) sein - zu seinen Eltern ses relati- 
ons fol [o rapports mpl] avec ses parents; ein gutes 
» zu jdm haben avoir de bonnes relations [o de 
bons rapports] avec qn; ein gestörtes |o getrübtes] 
- zu jdm/etw haben £tre en mauvais termes avec 
an/avoir des problemes avec qc [o Etre fäche(e) avec 
ac] 

@ (Liebesverhältnis)liaison f;ein - mit jdm haben 
avoir une liaison avec qn 

© Pl (Zustand) situation f 

© Pl (Lebensumstand) conditions fpl; meine/ 
seine -se ma/sa situation; seine finanziellen 
-se sa situation financiere; in bescheidenen -sen 
leben vivre dans de modestes conditions; in geord- 
neten -sen leben avoir une situation stable 
»klare -se schaffen, für klare -se sorgen clari- 


a 
fier la situation; er lebt über seine -se il vit au- 
-dessus de ses moyens; in keinem - zu etw ste- 
hen £tre disproportionn£(e) a [o avec] qc 

verhältnismäßig Adv relativement 

Verhältnismäßigkeit fur proportionnalite 5; - der 
Mittel proportionnalit6 des moyens; Grundsatz 
der - principe m de proportionnalite 

Verhältnismäßigkeitsprinzip nt jur principe m 
de proportionnalite 

Verhältniswahl / scrutin m proportionnel Ver- 
hältniswahlrecht nt proportionnelle f Verhält- 
niswahlsystem nt representation f propor- 
tionnelle, [mode m de] scrutin m proportionnel 
Verhältniswort <-wörter> nt LinG preposition f 

verhandeln* I. intr V &snegocier; mit jdm über 
etw [Akk} = negocier qc avec qn 
@jur es wird gegen jdn/in etw (Dat) verhandelt 
an/qc passe en jugement 
Il. tr V jur juger Fall, Prozess 

Verhandlung f meist Pl negociation f; -en mit 
jdm aufnehmen entamer [o engager] des negocia- 
tions avec qn; in -en mit jdm stehen ätre en 
pourparlers avec qn; sich mit jdm auf keine -en 
einlassen refuser de negocier avec qn 

» (Gerichtsverhandlung) audience f; öffentliche/ 
nicht öffentliche - audience publique/ä huis clos; 
die - findet unter Ausschluss der Offentlich- 
keit statt l’audience a lieu & huis clos 

Verhandlungsbasis f base f de negociation Ver- 
handlungsbeginn m (Sitzungsbeginn) debut m 
de l’audience verhandlungsbereit Adj dispos£(e) 
a negocier Verhandlungsbereitschaft / disposi- 
tion f ä engager des pourparlers [o entamer des 
negociations]; - signalisieren manifester la volonte 
de negocier Verhandlungserfolg m succes m en 
matiere de negociation, negociation f concluante 
[o fructueuse] verhandlungsfähig Adj “jur 
- sein &tre apte A comparaitre en jugement &» (dis- 
kussionswürdig) negociable Verhandlungs- 
führer(in) m/f) I -trice) m/f) Verhand- 
lungsgegenstand m &bökon objet m des nego- 
ciations ®&jur objet m du litige Verhandlungsge- 
schick nt kein Pl ökon habilet€ f a mener des 
negociations Verhandlungskonzept nt plan m 
de negociations Verhandlungslinie f ligne f 
directrice des negociations Verhandlungspart- 
ner(in) m{f) @®ökon negociateur(-trice) m/f} @&jur 
(Prozesspartei) partie f; eines Vertrags Cocon- 
tractantfe) m/f), partie contractante Ver- 
handlungspause f [Unterbrechung der Ge- 
richtsverhandlung) suspension f d’audience 
Verhandlungsrunde / table f des negociations 
Verhandlungssache f objet m de la negociation; 
der Preis ist - le prix est ä debattre Verhand- 
lungsspielraum m marge f de negociation Ver- 
handlungstermin m “jur date f fixee pour 
l’audience &»ökon calendrier m des negociations 
Verhandlungstisch m table f des negociations 
verhandlungswillig Adjdispose(e) a negocie 

verhangen [fee'hanan] Adj Himmel couvert(e) 

verhängen* tr V ©»masquer; etw mit etw - mas- 
quer gc avec qc 
© (beschließen, verkünden) siffler Freistoß; instaurer 
Ausgangssperre; decreter Embargo; eine Strafe über 
jdn - infliger une peine ä qn; den Ausnahmezu- 
stand über eine Gegend - instaurer l’&tat de siege 
dans une region 

Verhängnis <-, -se> nt desastre m; das wurde 
sein -, das wurde ihm zum - cela lui fut fatal 

verhängnisvoll Adjfatal(e) 

Verhängung <-, -en> f JuR von Zwangsmaßnahmen 
application /; - einer Strafe condamnation f& une 
peine 

verharmlosen* [feg'haremlo:zn] tr V minimiser 

verhärmt [fee'hermt] Adj marque(e) par le chagrin 

verharren* intr V + haben o sein geh & (stehen 
bleiben) s’arreter 
© (beibehalten) in Ablehnung - persister dans son 
refus 

verharschen* [fee'harfn] intr V+ sein neige: croüter 
(spec) 
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verhärten* r V sich - &% Fronten, Positionen: se dur- 
eir 
€ MED s’indurer 

Verhärtung f @von Fronten, Positionen durcisse- 
ment m 
&MeD induration f 

verhaspeln* r V fam ® (sich versprechen) cafouil- 
ler (fam) 
“> (sich verfangen) sich im Gestrüpp - s’emberlifi- 
coter dans les fourres (fam) 

verhasstfR, verhaßtAlT Adj Person deteste(e); etw 
wird jdm - qn prend gc en horreur; etw ist jdm - 
qn a horreur de qc; sich bei jdm - machen se faire 
detester de qn 

verhätscheln* ir V dorloter Kind 

Verhau [fee'hau] <-[e]s, --> m mıL chevaux mp! de 
frise; ein - aus Holz un r&seau de bois 

verhauen* jam I. tr V © (schlagen) tabasser (fam) 

bestrafen) flanquer une raclee a (fam) 

nicht schaffen) louper (fam) Aufsatz, Klassenarbeit 

II.r V sich - @ (sich schlagen) se castagner (fam) 

» (sich verkalkulieren) se planter (fam); sich um 
hundert Euro - se planter de cent euros (fam); 
sich bei der Planung - se planter sur le plan (fam) 

verheddern* [fee'heden] r V fam & (sich verfangen) 
sich - s’emberlificoter /fam); sich in etw (Dat) - 
s’emberlificoter dans qc 
@ (sich verschlingen) s’enchevätrer Garn, Wolle, 
Fäden 
©» (sich versprechen) s’emberlificoter (fam) 

verheeren [fee'he:ran] fr V d&vaster 

verheerend I. Adj © Orkan devastateur(-trice) 
@& fam (schlimm) - aussehen avoir une touche pas 
possible (fam) 
II. Adv toben affreusement; sich - auswirken avoir 
des effets devastateurs [o des consequences de&vasta- 
trices] 

Verheerung [fee'he:run] <-, -en> f ravages mpl; 
-en anrichten faire des ravages 

verhehlen* [fee'he:lan] tr V geh etw nicht - |kön- 
nen] ne pas |pouvoir] dissimuler qc; jdm nicht -, 
dass ne pas cacher ä qn que + indic 

verheilen* intr V+ sein cicatriser 

verheimlichen* [fee'harmlıcn] ir V cacher; jdm 
etw - cacher qc ä qn; jdm -, dass cacher a qn que 
+ indic 

Verheimlichung [fse'harmlısun] <-, -en> f dissimu- 
lation f 

verheiraten* r V sich - se marier; sich mit jdm - 
se marier avec qn 

verheiratet I. PP von verheiraten 
II. Adj marie(e); mit jdm - sein ötre marie(e) avec 
qn; glücklich/unglücklich - sein &tre heu- 
reux(-euse)/ne pas ötre heureux(-euse) en menage 

verheißen* {r V unreg geh promettre; jdm etw - 
promettre gcäqn 

Verheißung <-, -en> fgeh promesse f 

verheißungsvoll Adj prometteur(-euse); wenig - 
peu prometteur(-euse); - Klingen avoir l’air promet- 
teur 

verheizen* tr V&sbrüler 
@ sl (opfern) jdn - envoyer qn se faire bousiller 
(fam) 

verhelfen* intr V unregjdm zu seinem Recht - 
aider qn ä obtenir son bon droit; jdm zum Erfolg - 
contribuer au succ&s de qn 

verherrlichen* [fee'herlicn] ir V exalter 

Verherrlichung [fee'herligun] <-, -en> f exaltation f 

verhetzen* tr V jdn - exciter qn 

verheult Adj fam Gesicht, Augen gonfle(e) par les 
larmes 

verhexen* tr V ensorceler 
»es ist wie verhext! /am quelle guigne! /fam) 

verhindern* ir V empöcher; -, dass jd etw tut 
emp£cher qn de faire qc; -, dass etw geschieht 
emp£cher que qc [ne] se produise 

verhindert I. PP von verhindern 
II. Adj & - sein avoir un emp&chement; dienstlich 
- sein &tre empöche(e) pour des raisons profession- 
nelles 
& fam (begabt) ein -er Dichter/eine -e Dichte- 


_Verhältnismäßig-verjüngen 
TBRr 
rin sein avoir des talents cach&s de poete/po6tesse 
am) 

Verhinderung <-, -en> f emp&chement m 

verhohlen [fee'ho:lan] Adj Gähnen &touffe(e); Neu- 
gier, Schadenfreude dissimul&(e); ein -es Grinsen un 
sourire furtif; eine Kaum -e Neugier une curiosite 
a peine dissimule(e) 

verhöhnen* ir V se moquer de 

Verhöhnung <-, -en> f moquerie f 

verhökern* [fee'ha:ken] tr V fam bazarder (fam); 
etw an jdn - bazarder gcägn 

verholfen [fee'halfn] PP von verhelfen 

Verhör [fee'he:e] <-[e]s, -e> nt interrogatoire m; 
eines Zeugen audition f 
»jdn ins - nehmen faire subir un |veritable] inter- 
rogatoire a qn 

verhören* I. /r V interroger, proceder A l’audition de 
Beschuldigten, Täter 
Il. r V sich - entendre de travers; sie hat sich ver- 
hört elle a mal entendu 

verhüllen* I. tr V recouvrir; etw mit etw - recou- 
vrir qc de qc; das Gesicht mit einem Schleier - 
se voiler le visage 
I. r V sich mit etw - se couvrir de qc 

verhüllt I. PP von verhüllen 
II. Adj ©» Haupt voil&(e); Schultern couvert(e) 

"» (versteckt) Angebot, Drohung d&guise(e) 
verhundertfachen* [fee'hundetfaxn] I. tr V centu- 

pler 

Il.r V sich - centupler 

verhungern* intr V+ sein & mourir de faim; jdn - 
lassen laisser qn mourir de faim; verhungert affa- 
mefle) 

fam (sehr hungrig sein) am Verhungern sein 
crever de faim (fam) 

fam (sich nicht weiterbewegen) unterwegs - 
Ball: venir mourir en chemin 

verhunzen* {r V fam defigurer 

verhuscht Adj fam timide 

verhüten* tr V empöcher Unfall, Schlimmes, Empfäng- 
nis; &viter Unglück, Schwangerschaft 

Verhüterli [fee'hy:teli] <-s, -> nt fam capote f 
[anglaise] /fam) 

verhütten [fee'hytn] tr V fondre 

Verhüttung [fee'hrtun] <-, -en> f [extraction f par] 
fusion f 

Verhütung <-, -en> f@ prevention f 
©» (Empfängnisverhütung) contraception f 

Verhütungsmethode f methode f contraceptive 
Verhütungsmittel nt contraceptif m 

verhutzelt [fee'hotslt] Adj fam ratatine(e) 

Verifikation [verifika'tsio:n] <-, -en> f geh verifica- 
tion f 

Verifikationsabkommen nt jur convention f de 
verification 

verifizieren* [verifitsisron] ir V geh verifier 

verinnerlichen* [feg'inelicn] tr V assimiler 

Verinnerlichung [fee'inelicun] <-, -en> f assimila- 
tion f 

verirren* r V sich - s’egarer 

verjagen* tr V chasser; faire fuir Einbrecher 

verjähren* intr V+ sein se prescrire; verjährt pres- 
crit(e) 

Verjährung <-, -en> f von Straftaten, Ansprüchen pres- 
cription 5 die - ausschließen exclure la prescrip- 
tion 

Verjährungsbeginn m jur debut m de la prescrip- 
tion Verjährungseinrede f jur exception f 
[o objection f] relative a la prescription Ver- 
jährungsfristt f delaäi m de prescription; 
[gesetzliche] - delai m |legall de prescription 
Verjährungsgesetz nt loi f prescriptive Verjäh- 
rungsunterbrechung / jur interruption f de la 
Prescription 

verjubeln* {r V fam claquer (fam) 

verjüngen* [fee'jvgan] I. intr Vrajeunir; Präparat, Mit- 
tel: avoir un effet rajeunissant 
I. tr V&jdn - Kur, Sport: [faire] rajeunir qn 
©DIND Tajeunir Belegschaft 
IIl.r V sich - & Person: rajeunir 
© (schmaler werden) se retrecir 
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© ANGELN doppelt verjüngt Fliegenschnuren double 
fuseau 

Verjüngung [feejvnun] <-, -en> f @rajeunisse- 
ment m 
& (Verengung) retrecissement m 

Verjüngungskur / cure f de rajeunissement Ver- 
jüngungsmiittel nt produit m rajeunissant 

verjuxen* ir V fam flamber Vermögen 

verkabeln* [fee'ka:bIn] ir V cäbler; verkabelt sein 
avoir le cäble 

Verkabelung [fee'ka:balon] <-, -en> f cäblage m 

verkalken* intr V + sein ®®TEch s’entartrer; ver- 

kalkt entartre(e) 

PHYSIOL Arterien: se scleroser; verkalkt sclerose(e) 

m (vergreisen) gätifier (fam); verkalkt gaga 
(fam) 

verkalkulieren* r V & (sich verrechnen) sich - 
faire une erreur de calcul; sich bei den Honora- 

en - se tromper dans le calcul des honoraires 

ich verschätzen) sich bei etw/in etw (Dat) - 

se tromper dans qc 

m (sich irren) sich - se gourer {fam) 

Verkalkung <-, -en> f@bTEcH entartrage m 

HYsIoL der Gefäße calcification f 

 fam (Vergreisung) ramollissement m (fam) 

verkannt [fee'kant] I. PP von verkennen 
Il. Adjmeconnufe) 

verkappt [feg'kapt] Adj attr deguise(e) 

verkarsten* [fee'karstn] intr V + sein prendre un 
caractere karstique; verkarstet karstique 

verkatert [feg'ka:tet] Adj fam qui a la gueule de bois 
(fam); - sein avoir la gueule de bois (fam) 

Verkauf m &s vente f; etw zum - anbieten mettre 
qc en vente; - per Internet vente par Internet; 
- auf Probe/Teilzahlung vente ä l’essai/ä temp6- 
rament [o credit]; - auf Kommissionsbasis vente 
sur commission; - nach Muster vente sur Echantil- 
lon 
@ kein Pl (Abteilung) service m des ventes 

verkaufen* I. tr V vendre; jdm etw |o etw an 
jdn] für zwanzig Euro - vendre qc A qn pour vingt 
euros; Kinderwagen zu - landau ä vendre; ver- 
kauft wie besichtigt jur = vendule) tel(le) quel(le) 
© sl (weismachen) jdm etw - faire gober qc ä qn 
(fam) 
II.r V&sich gut/schlecht - Ware, Artikel: se ven- 
dre bien/mal 
© (sich darstellen) sich gut/schlecht - können 
savoir/ne pas savoir se vendre 

Verkäufer(in) m/f) ®vendeur(-euse) m/f) 
© ur vendeur m/venderesse f (spec) 

Verkäuferoption f option f du vendeur Verkäu- 
ferpflichten P/jur obligations fp/ du vendeur Ver- 
käuferrecht nt ur droit m du vendeur 

verkäuflich Adjä vendre; -/nicht - sein &tre/ne 
pas Etre A vendre; frei - sein Medikament: ötre en 
vente libre; gut [o leicht]/schnell - facile a Ecouler 
[o vendre]; schwer - difficile a &couler [o vendre] 

Verkaufsabkommen nt jur convention f [o accord 
m] de vente Verkaufsabteilung / service m des 
ventes Verkaufsangebot nt offre f de vente Ver- 
kaufsargument nt argument m de vente Ver- 
kaufsartikel m article m de vente Verkaufsauf- 
trag m rın ordre m de vente; - bestens ordre de 
vendre au mieux Verkaufsaussichten P/ per- 
spectives fp! de vente Verkaufsausstellung f 
exposition-vente f Verkaufsautomat m distribu- 
teur m automatique Verkaufsbedingungen ?/ 
conditions fp! de vente; allgemeine - conditions 
gen£rales de vente Verkaufsbeschränkung / jur 
limitation f de vente Verkaufsbestätigung f 
confirmation f de vente Verkaufsbude / kios- 
que m Verkaufs-Deckungsgeschäft nt rin 
marchE m de couverture Verkaufserfolg m 
© (guter Absatz) r&ussite f commerciale &3 (erfolg- 
reiches Produkt) succes m commercial, article m & 
succes Verkaufserlös m produit m de la vente 
verkaufsfähig Adj vendable Verkaufsfah- 
rer(in) m/f} chauffeurlivreur m attache commer- 
cial, coursier m attach& commercial/coursiere fatta- 
chee commerciale Verkaufsfläche surface f de 
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vente BEN N Adj promotionnelfle) 
Verkaufsförderung f ® kein PI (Aktivität) pro- 
motion f des ventes © (Abteilung eines Unter- 
nehmens) service m de la promotion des ventes 
Verkaufsgegenstand m objet m de la vente 
Verkaufsgenehmigung f autorisation f [o per- 
mis m] de vente Verkaufsgenie nt fam genie mf 
de la vente /fam) Verkaufsgespräch nt dis- 
cours m de vente Verkaufshit m fam succes m 
commercial, article m a succes Verkaufskurs m 
FIN cours m des ventes Verkaufsleiter(in) m/f) 
directeur(-trice) m/f) des ventes Verkaufsmesse f 
foire f commerciale, salon m commercial Ver- 
kaufsmethode / methode f de vente verkaufs- 
offen Adj ein -er Samstag un samedi ou les 
magasins sont ouverts jusque dans l’apres-midi 
Verkaufsoption f Fin, Jur option f de vente 
Verkaufspavillon m kiosque m de vente Ver- 
kaufspersonal nt personnel m commercial Ver- 
kaufspolitik / politique f commerciale Verkaufs- 
praktiken P!/ pratiques /p! commerciales Ver- 
kaufspreis m prix m de vente Verkaufsprofi m 
Jampro mf de la vente (am) Verkaufsprognose f 
pronostic m de vente Verkaufspsychologie f 
psychologie f de vente Verkaufsraum m espace m 
de vente Verkaufsrechnung f facture f [de vente] 
Verkaufsrückgang m baisse f des ventes Ver- 
kaufsschau f s. Verkaufsausstellung Ver- 
kaufsschlager m article m a succes; (Buch) best- 
-seller m Verkaufsschulung / formation f de 
vente verkaufsschwach Adj Tag peu lucra- 
tif(-ive), peu rentable Verkaufsstand m stand m 
verkaufsstark Adj Taglucratif[-ive), rentable Ver- 
kaufsstelle f point m de vente Verkaufsstrate- 
gie f strategie f de vente Verkaufssyndikat nt 
jur entente f sur la vente en commun Verkaufsta- 
lent nt €» (Begabung) talent m pour vendre © (Per- 
son) as m de la vente Verkaufstisch m 6tal m 
Verkaufsveranstaltung f operation f commer- 
ciale Verkaufsverbot nt interdiction f de vente 
Verkaufsversprechen nt jur promesse f de 
vente Verkaufsverweigerung / Jur refus m de 
vente Verkaufsvollmacht / jur procuration f 
pour la vente Verkaufsvolumen nf ükon 
volume m des ventes Verkaufswert m ükon 
valeur f venale [o ä la vente] Verkaufszahlen P/ 
chiffres mp! de vente Verkaufszeit f heures fp/ 
d’ouverture 

Verkehr [fer'ke:e] <-[e]s; kein PI> m & (Straßenver- 
kehr) circulation f 
€» (Transportverkehr) trafic m 
& (Umgang) relations fpl; er ist kein - für dich ce 
n’est pas un garcon/un homme pour toi 
@ geh [Geschlechtsverkehr) rapports mpl; - mit 
jdm haben avoir des rapports avec qn 
© (Umlauf) Banknoten in den - bringen mettre 
des billets en circulation; Banknoten aus dem - 
ziehen retirer des billets de la circulation 
»jdn aus dem - ziehen /am mettre qn & l’ombre 
(fam) 

verkehren‘ I. intr V&»+ haben o sein (fahren) Zug: 
circuler; zwischen Köln und Bonn - Zug: circuler 
entre Cologne et Bonn; alle fünf Stunden - Bus, 
Fähre: passer toutes les cing heures 
@&+ haben (Gast sein) bei jdm/in etw (Dat) - fre- 
quenter qn/qc 

&+ haben [Umgang pflegen) mit jdm - entretenir 
des relations avec qn 
@+ haben geh ([Geschlechtsverkehr haben) mit 
jdm - avoir des rapports avec qn 
Il.r V + haben sich ins Gegenteil - se retourner; 
sich in Sarkasmus /Akk) - tourner au sarcasme 

Verkehrsabgabe f meist Pl rısc taxe f de circula- 
tion [des biens et services] Verkehrsader f axe m 
routier, artere f routiere Verkehrsampel f feux 
mpl de signalisation Verkehrsamt nt office m du 
tourisme Verkehrsanbindung f Transp desserte f 
verkehrsarm Adj Zeit creux[creuse); Gegend ä 
moindre trafic Verkehrsaufkommen nt circula- 
tion f ein hohes/niedriges - une circulation 
dense/faible Verkehrsbehinderung f entrave f& 
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la circulation Verkehrsbericht m informations fp/ 
routieres verkehrsberuhigt Adj a circulation 
reduite et vitesse limit6ee Verkehrsberuhigung f 
limitation f de la circulation; der - /Dat) dienen 
servir a limiter la circulation Verkehrsbetriebe P/ 
transports mpl en commun Verkehrschaos nt 
paralysie f du trafic Verkehrsdelikt nt infraction f 
au Code de la route Verkehrsdichte kein Plden- 
sit6 f du trafic [o de circulation] Verkehrsdurch- 
sage f flash m d’informations routieres Verkehrs- 
erziehung kein Plenseignement m du code de la 
route verkehrsfähig Adj ökon Wertpapier Ware 
sujet[te) a commercialisation |o n&gociation] Ver- 
kehrsfähigkeit f kein Pl ökoN eines Wertpapiers, 
einer Ware negociabilite f Verkehrsfläche 
espace m reserve & la circulation routiere Ver- 
kehrsflugzeug nt avion m commercial Ver- 
kehrsfluss®® m flux m de la circulation ver- 
kehrsfrei Adj Zone interdit(e) & la circulation, 
pieton(ne) Verkehrsführung f regulation f de la 
circulation Verkehrsfunk m radioguidage mn ver- 
kehrsgefährdend I. Adjdangereux(-euse) pour la 
circulation routiere II. Adv sich - verhalten se 
comporter en automobiliste dangereux Verkehrs- 
gefährdung / danger m pour la circulation Ver- 
kehrsgeltung f jur, öKoN = validite f selon la pra- 
tique juridique verkehrsgerecht I. Adj Beschilde- 
rung, Markierung conforme aux regles de securite 
routiere II. Adv sich verhalten conformement aux 
regles de securite routiere Verkehrsgeschäft nt 
JUR = acte m courant de la pratique juridique Ver- 
kehrsgeschehen nt circulation f verkehrs- 
günstig I. Adjin -er Lage wohnen habiter un 
quartier bien desservi II. Adv - liegen £tre bien des- 
servife) Verkehrshindernis nt entrave f & la cir- 
culation Verkehrsinfarkt m paralysie f du trafic, 
engorgement m de la circulation Verkehrsinsel f 
ilot m directionnel; (für Fußgänger) refuge m [pour 
pietons] verkehrsintensiv AdjcH Kreuzungtres fre- 
quente(e) Verkehrsknotenpunkt m plaque f 
tournante Verkehrskontrolle f contröle m rou- 
tier Verkehrslage f&» (Verkehrsgeschehen) etat m 
de la circulation © /Verkehrsanbindung) desserte f; 
eine Wohnung in bester - un logement tres bien 
desservi Verkehrslärm m bruits mp/ de la circu- 
lation Verkehrsleitsystem nt systeme m de 
delestage de la circulation Verkehrsluftfahrt f 
aviation f commerciale Verkehrsmaschine / s. 
Verkehrsflugzeug Verkehrsmeldung / meist PI 
message m sur le trafic routier, information f rou- 
tiere souvent p!Verkehrsminister(in) m/f) minis- 
tre mf des Transports Verkehrsministerium nt 
ministere m des Transports Verkehrsmittel nt 
moyen m de transport; die öffentlichen - les trans- 
ports mpl en commun Verkehrsmonopol nt 
ÖKON, JuR monopole m des transports Verkehrs- 
nachrichten ?/ informations fp/ routieres Ver- 
kehrsnetz nt reseau m des voies de communica- 
tion Verkehrsopfer nt victime m de la route 
Verkehrsordnung f [(Straßenverkehrsordnung) 
code m de la route Verkehrsplanung / planifica- 
tion f des transports [o de la circulation] Verkehrs- 
politik f politique f des transports Verkehrspoli- 
zei f kein PI police f routiere [o de la route] 
Verkehrspolizist(in) m/f) agent m de la circula- 
tion Verkehrsrecht nt kein Pl ur & (Straßenver- 
kehrsrecht) droit m de la circulation @> veraltet 
(Umgangsrecht) = droit m d’entretien de relations 
personnelles Verkehrsregel / regle f de conduite 
Verkehrsregelung f regulation f de la circulation 
verkehrsreich Adj Straße a grande circulation; 
Kreuzung tres passant(e); Gegend tres frequentefe) 
Verkehrsrowdy m chauffard m {fam) Verkehrs- 
sache f ur affaire f de circulation Verkehrs- 
schild nt TrANsP panneau m de signalisation [rou- 
tiere] verkehrssicher Adj Fahrzeug sür(e) Ver- 
kehrssicherheit fkein Pl eines Fahrzeugs securite f 
routiere Verkehrssignal nt signal m de route 
Verkehrssituation f © (Verkehrslage) situation f 
routiere ©% (Situation im Verkehr) situation f au 
volant Verkehrsspitze f heures fp/! de pointe 
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Verkehrssprache f ıınG langue f vehiculaire 
Verkehrsstau m embouteillage m, bouchon m 
Verkehrsstockung f ralentissement m Ver- 
kehrsstörung f perturbation f routiere Ver- 
kehrsstraße f voie f publique Verkehrsstreife f 
patrouille f de police routiere Verkehrsstrom m 
circulation f Verkehrssünderf{in) m/f) fam chauf- 
fard(e) m{f) (fam) Verkehrssünderkartei f s. 
Verkehrszentralregister Verkehrstafel f pan- 
neau m indicateur Verkehrstauglichkeit f capa- 
cite fa prendre le volant Verkehrsteilnehmerf(in) 
m{f} form usager(-£re) m({f} de la route Verkehrs- 
tote(r) fm) dekl wie Adjvictime f de la route ver- 
kehrstüchtig Adjen bon &tat de marche; nicht - 
en mauvais &tat de marche Verkehrstüchtigkeit f 
eines Fahrzeugs bon &tat m de marche Verkehrs- 
überwachung / surveillance f de la circulation 
routiere Verkehrsunfall m accident m de la route 
Verkehrsunterricht m [formation f dispensde par 
la] prevention f routiere Verkehrsverbindung f 
liaison f routiere Verkehrsverbund m societe f 
[o compagnie f] des transports en commun Ver- 
kehrsverein m s. Verkehrsamt Verkehrsver- 
hältnisse P! (Verkehrslage) situation f routiere 
Verkehrsweg m voie f de communication Ver- 
kehrswert m com valeur f venale [o commerciale] 
Verkehrswesen nt kein Pl transports mp! ver- 
kehrswidrig I. Adj Benehmen en infraction au code 
de la route; Parken en contravention II. Adv sich - 
verhalten enfreindre le code de la route Ver- 
kehrswidrigkeit f infraction f au code de la route 
Verkehrswirtschaftsrecht nt kein Plıur droit m 
de l’economie de march& Verkehrszählung f 
comptage m [des vehicules] Verkehrszeichen nt 
5. Verkehrsschild Verkehrszentralregister nt 
fichier national des titulaires d’un permis de 
conduire dans lequel est enregistree toute infrac- 
tion importante 

verkehrt [fee'keret] I. PP von verkehren 
II. Adj der/die/das -e ... le mauvais/la mau- 
vaise...; der -e Schlüssel la mauvaise cl&; die -e 
Telefonnummer le mauvais num£ro de telephone; 
in die -e Richtung gehen aller dans la direction 
inverse; das ist das -e Haus ce n’est pas la bonne 
maison; der/die Verkehrte la mauvaise personne; 
das Verkehrte tun faire le contraire 
»etw ist nicht - gc n’est pas mal; etw ist gar 
nicht so - fam gc n’est pas si mal que ca (fam) 

III. Adv & erzählen, machen de travers; etw wird - 
wiedergegeben ac est fausse[e) 

& (falsch herum) halten, hängen, hinlegen, hinstellen ä 
l’envers; aufmachen du mauvais cöte; - herum A 
l’envers 

verkeilen* I. tr V caler 
II. rV sich ineinander - Fahrzeuge: s’encastrer; Per- 
sonen: s’entremöler; die ineinander verkeilten 
Autos les voitures encastrees 

verkennen* tr V unreg meconnaitre; (unterschät- 
zen) sous-estimer; -, dass ne pas se rendre compte 
que + indic; von jdm verkannt werden ötre 
meconnule) de qn; es ist nicht zu -, dass il est 
indeniable que + indic 

Verkennung / in [völliger] - der Lage par möcon- 
naissance [totale] de la situation 

verketten* I.ir V (zusammenbinden) etw mit 
etw - attacher qc avec une chaine ä qc 
I.rV sich - Umstände, Unglücke, Zufälle: s’enchainer 

Verkettung <-, -en> f von Misserfolgen enchaine- 
ment m; durch eine - unglücklicher Umstände 
a la suite d’incidents en chaine 

verklagen* tr V porter plainte contre; jdn wegen 
etw - porter plainte contre qn a cause de gc; jdn 
auf Schadenersatz (Akk) - poursuivre qn en dom- 
mages-inter&ts 

verklappen* tr V &vacuer; etw im Meer - &vacuer 
gc en mer 

Verklappung <-, -en> f &vacuation fen mer 

verklären* I. V sich - &3 Blick, Miene: s’illuminer; 
verklärt radieux(-euse) 

zu schön erscheinen) Vergangenheit: s’enjoliver 

.tr V enjoliver Vergangenheit 


erktaleaer zeig 1. Adj |formule(e)] 
dans un jargon incompr&hensible 
II. Adv dans un jargon incompr&hensible 

verkleben* I. tr V + haben & (zukleben) masquer; 
etw mit einem Klebestreifen - masquer gc avec 
du papier adhesif 

(festkleben) coller Teppichboden 
© (zusammenkleben) etw mit etw - coller gcägc 
IL intr V + sein Wimpern: coller; Eileiter: &tre bou- 
chefe) 

verkleiden* tr V &» (kostümieren) deguiser; sein 
Kind als Clown - deguiser son enfant en clown; 
sich als Cowboy - se deguiser en cow-boy 
© [überdecken) recouvrir Heizkörper; revetir Wand; 
etw mit etw - recouvrir qc de qc 

Verkleidung f& (Kostümierung) deguisement m 
& Überdeckung) einer Wand, eines Heizkörpers re- 
vetement m 

verkleinern* [fee'klarnen] I. ir V@rapetisser 
@ PHoT reduire le format de Foto, Vorlage;reduire For- 
mat 
© (zahlenmäßig verringern) reduire le personnel de 
Betrieb, Firma 
MED contracter 
II. r V&s (sich verringern) sich um etw - rapetisser 
de gc 

schrumpfen) sich - Warze, Tumor: diminuer de 
volume 

Verkleinerung [fee'klaynarun] <-, -en> f& 
eines Formats reduction f; einer Vorlage reduction f de 
format 
© (verkleinerte Vorlage) format m reduit 

Verkleinerungsform f diminutif m 

verklemmen* r V sich - se coincer 

verklemmt I. PP von verklemmen 
II. Adjcoince(e) /fam) 

verklickern* [fee'klıken] tr V fam jdm etw - faire 
piger qc A qn (fam);jdm -, wie ... faire piger ä qn 
comment ... (am) 

verklingen* intr V unreg + sein Lied, Ton, Musik: se 
taire peu A peu 

verkloppen* tr V pıa. fam &% (verprügeln) tabasser 
(am) 
© (verkaufen) |relfourguer (fam) 

verklumpen* intr V Zellen, Blutkörperchen: s’aggluti- 
ner 

Verklumpung <-, -en> f von Zellen, Blutkörperchen 
agglutination f 

verknacken* tr V fam condamner; er wurde zu 
zwei Jahren [Gefängnis] verknackt il en a pris 
pour deux ans (fam) 

verknacksen* r V fam sich (Dat) etw - se fouler 
gc 

verknallen* r V fam sich - s’amouracher (fam); 
sich in jdn - s’amouracher de qn; in jdn verknallt 
sein &tre toque(e) de qn (fam) 

verknappen* [fee'knapn] I. tr V srarefier Waren 
€ (verkürzen) raccourcir Äußerungen 
Il.r V sich - Angebot: se rarefier 

Verknappung [feg'knapun] <-, -en> f ÖKoN penu- 
rie /, rarefaction f; infolge zeitweiliger - par suite 
d’une penurie momentande 

verknautschen* tr V fam chiffonner Mantel 

verkneifen* r V unreg famsich (Dat) eine Bemer- 
kung - se retenir de faire une remarque; sich (Dat) 
den Nachtisch - müssen devoir faire une croix 
sur le dessert (fam) 

verkniffen [fee'knıfn] I. PP von verkneifen 
Il. Adj pej Gesicht, Miene pince(e) 
IIL. Adv pej grinsen d’un air pinc& 

verknöchern* [feg'knoegen] intr V ©» (geistig erstar- 
ren) se scleroser; ein verknöcherter Mensch un 
homme sclerose [o fossilise fam]; er ist alt und ver- 
knöchert c’est un vieux fossile /fam) 


Verknöcherung [fee'knecarun] <-, -en> f& 
lust geistiger Beweglichkeit) sclerose f 
@2 MED ossification / ost6ogendse f 
verknoten‘* 1. tr V nouer Schnüre, Drähte; [miteinan- 
der] - nouer Schnüre, Drähte 
II. r V sich - s’emmöler [et faire des noeuds] 


MESSEN. Verkehrssprache-verkümmern_ 
1767 
verknüpfen* ir V 
nouer, attacher 
© (verbinden) eine Reise mit etw - profiter d’un 
voyage pour faire qc; etw mit der Bedingung -, 
dass associer qc A la condition que + subj 
©INFORM eine Datei mit einem Programm - 
associer un fichier a un programme 
Verknüpfung <-, -en> f&® der Ereignisse relation f, 
lien m; zur - von Geschäftlichem und Privatem 
pour lier le domaine professionnel et la vie privee 
© INFORM association f 
verkochen* intr V + sein ® (verdampfen) s’&vapo- 
rer en bouillant 
© (breiig werden) cuire trop 
verkohlen‘ 1. intr V+ sein se carboniser 
Il. tr Vfamjdn - faire marcher qn (fam) 
verkommen* intr V unreg + sein ©» Person: tomber 
bien bas, tourner mal; Garten: ne plus ötre entrete- 
nu(e), ötre A l’abandon; Gebäude: se delabrer, tomber 
en ruine; im Elend - s’enfoncer dans la misere; 
zum Säufer - sombrer dans l’alcool; zu einem 
Schlagwort - tomber au rang de clich6, n’&tre plus 
qu’un cliche 
& (ungenießbar werden) Lebensmittel: s’abimer 
Verkommenheit <-; kein Pl> f decheance f 
verkoppeln* tr V etw [mit etw] - accrocher qc [ä 
gel 
verkorken* [fee'karkn] tr V boucher 
verkorksen* [fee'karksn] r V fam sich (Dat) den 
Magen - avoir l’estomac barbouill& (fam); ver- 
korkst Magen barbouille(e), detraque(e) (fam); 
Abend, Ehe gächel(e), foutule) /fam); Kind mal ele- 
ve(e) 
verkörpern* [fee'koerpen] fr V incarner 
Verkörperung [fee'kerparun] <-, -en> f incarmna- 
tion f 
verkosten* tr V deguster Wein 
verköstigen* [fee'kastıgn] £r V nourrir 
Verköstigung [fee'kestigun] <-, -en> f nourriture f 
verkrachen* r V famsich - se brouiller (fam); sich 
mit jdm - se brouiller avec qn 
verkracht I. PP vonverkrachen 
II. Adj fam (gescheitert) rate(e) (fam) 
verkraften* [fee'kraftn] ir V etw - Person: faire face 
ä gc; Stromnetz, Straße: supporter qc 
verkrampfen* r V sich - se contracter; meine 
Hand verkrampft sich j’ai une crampe dans la 
main 
verkrampft I. PP von verkrampfen 
II. Adjcontracte(e); Gesicht, Lächeln crisp£(e) 
III. Adv - lächeln avoir un sourire crispe; - dasit- 
zen ötre assis(e) tout(e) contracte(e) 
Verkrampfung <-, -en> f contraction f 
verkrauten* [fee'krautn] intr V See, Teich: ötre enva- 
hi(e) par les algues 
verkrebst* [fee'kre:pst] Adj fam Gewebe cance- 
reux(-euse); die ganze Bauchhöhle ist - la cavit& 
abdominale est totalement cancereuse; dieser 
Kranke ist völlig - chez ce patient, le cancer s’est 
generalise 
verkriechen* r V unreg ®sich - Tier: se terrer; 
sich in ein Loch [o einem Loch] - aller se terrer 
dans un trou 
© fam (sich verstecken, zurückziehen) sich unter 
der Decke - se fourrer sous les draps /fam); sich 
ins Bett - [aller] se pieuter (pop) 
verkrümeln* r V /fam sich - se tirer (pop) 
verkrümmen* I.tr V deformer Finger Gelenke; 
devier Wirbelsäule 
Il. r V sich - Wirbelsäule: se deformer 
Verkrümmung <-, -en> f deformation f 
verkrüppeln* [fee'krvpin] I. tr V + haben estropier 
Person, Füße 
I. intr V+ sein Baum, Strauch: se rabougrir 
verkrüppelt I. PP von verkrüppeln 
II. Adj Arm, Fuß difforme; Baumrabougrile) 
verkrustet [fee'krustn] Adj ©» Wunde croüteux(-euse) 
fig System, Strukturen sclerose(e) 
verkühlen* r V pıar fam sich - prendre [o attraper] 
froid 
verkümmern* intr V + sein Person, Tier, Pflanze: 


verknoten) [miteinander] - 


verkünden-Verleiher 
AL 755 7) 

deperir; Muskel: s’atrophier; Fähigkeit, Begabung, 
Talent: s’&tioler 

verkünden* tr V@ geh (mitteilen) annoncer; jdm 
etw - annoncer qc A qn; jdm -, dass annoncer ä 
qn que + indic 
@JuR prononcer, rendre 
@ geh (verheißen) Blick, Miene: presager [litter) 

Verkünderfin) <-s, -> m{f} geh annonciateur(-trice) 
m({f) (soutenu) 

verkündigen* tr V geh annoncer; [dm] etw - 
annoncer qc [a qn] 

Verkündigung <-, -en> fgeh proclamation f 

Verkündung <-; kein Pl> f ur proclamation f 

verkuppeln* tr V eine Freundin - faire rencontrer 
quelqu’un ä une amie; sie wollen ihn mit ihr - ils 
veulent jouer les entremetteurs [entre elle et lui] 
(am) 

verkürzen* I.ir V @®raccourcir Schnur; reduire, 
diminuer Abstand, Entfernung; etw um einen 
Meter - raccourcir qc d’un metre; etw auf zwei 
Meter - ramener qc & deux mötres 
© (zeitlich) reduire, diminuer Arbeitszeit, Dauer; 
Ecourter Urlaub; etw um zehn Tage - Ecourter qc 
de dix jours; etw auf eine Woche - ramener qc & 
une semaine 
© (kurzweiliger machen) er wollte mir die Warte- 
zeit - il voulait me faire paraitre l’attente moins 
longue 
I.rV sich - Abstand: diminuer 

Verkürzung f raccourcissement m; der Arbeitszeit, 
Distanzreduction j, diminution f 

Verladeauftrag m transp ordre m de chargement 
Verladebahnhof m gare f de chargement [o d’em- 
barquement] verladebereit Adj pret(e) a charger 
Verladebrücke / pont m d’embarquement Ver- 
ladeeinrichtung f installation f de chargement 
Verladegewicht nt transp poids m du transport 

verladen* ir V unreg &» (umladen) charger; etw 
auf/in etw (Akk) - charger |o embarquer] qc sur/ 
dans qc 
©&fam (hinters Licht führen) entuber (fam), baiser 
(fam); - werden se faire entuber [o baiser] (fam) 

Verladerampe frampe f de chargement Verlade- 
schein m transp bon m de chargement/d’embar- 
quement 

Verladung / kein Pl @ (auf einen Lkw, Zug) charge- 
ment m 
© (auf ein Schiff} embarquement m; zur - bereit 
pret(e) a &tre embarquef(e) 

Verladungsschein m transp bon m d’expedition 

Verlag [feela:k, Pl: fegla:ga] <-[e]s, -e> m maison f 
d’edition, Editions fpl; in einem - erscheinen 
paraitre chez un editeur 

verlagern* I. tr V@®deplacer Gewicht 
© (verlegen) etw ins Ausland - transf6rer qc & 
l’etranger 
© figden Schwerpunkt auf etw [Akk) - donner la 
priorite A qc 
I. r V merzo sich nach Norden - se d£placer vers 
le nord 

Verlagerung f&® des Gewichts dplacement m 

(Verlegung) transfert m 

METEO d@placement m 

Verlagsangestellte(r) fm) dekl wie Adi 
employe(e) m/f) de la/d’une maison d’edition; 
die -n les employes de l’edition Verlagsbuch- 
handel m commerce m de libraire-£diteur Ver- 
lagsbuchhändlerlin) m/f) s. Verleger(in) ver- 
lagseigen Adj Druckerei appartenant ä la/ä une 
maison d’edition Verlagserzeugnis nt produit m 
d’une maison d’edition Verlagsgebäude nt bäti- 
ment m de la/d’une maison d’edition Verlags- 
haus nt maison f d’edition verlagsintern I. Adj 
interne A la maison d’edition II. Adv au sein de la 
maison d’edition Verlagskatalog m catalogue m 
de maison d’edition Verlagskaufmann <-kauf- 
leute> m, -kauffrau f commercial(e) m/f} dans 
l’edition Verlagslandschaft f paysage m de l’edi- 
tion Verlagsleiter(in) m/f) directeur(-trice) m/f) 
de maison d’edition Verlagslektor(in) m/f) 
lecteur(-trice) m/f) dans une maison d’edition Ver- 


2) 

© 
lagsprogramm nt programme m des publications 
de la/d’une maison d’edition Verlagsprospekt m 
prospectus m de maison d’edition Verlagsrecht nt 
jur kein Pl (Rechtsnormen im Verlagswesen) 
droit m d’edition, legislation f de l’&dition &» meist 
PI (Recht zur Verbreitung) droit m d’exploitation et 
de diffusion d’une oeuvre; die -e für etw beantra- 
gen revendiquer les droits d’exploitation et de diffu- 
sion de qc verlagsrechtlich I. Adj Frage, Problem 
relevant du droit de l’edition, relatif(-ive) au droit 
d’edition II. Adv geschützt par le droit de l’edition; 
= gesehen ... du point de vue du droit d’edition... 
Verlagsredakteur(in) m/f) redacteur-Editeur m/ 
redactrice-Editrice f Verlagsriese m fam geant m 
de l’Edition Verlagssignet nt marque f d’un/de 
l’editeur Verlagsszene f milieu m Editorial |o de 
l’edition] Verlagsvertrag m contrat m d’edition 
Verlagswesen nt kein Pledition im - arbeiten 
travailler dans l’Edition 

verlanden* intr V+ sein ceoc se combler de depöts 
alluvionnaires 

verlangen* I. tr V ® (fordern, erwarten) reclamer 
Geld, Summe, Preis; exiger Bestrafung, Bezahlung; 
demander Fleiß, Pünktlichkeit; etw von jdm - exiger 
gc de/demander qc äqn; -, dass jd etw tut exiger 
que qn fasse qc 
© (sehen wollen, haben wollen) demander Ausweis, 
Fahrkarte; röclamer Rechnung 
© (zu sprechen wünschen) demander 
© (erfordern) Mut - exiger [o requerir] du courage 
» das ist ein bisschen viel verlangt! c’est deman- 
der beaucoup! 
II. intr V gehnach jdm - reclamer qn; nach etw - 
demander qc 
IN. tr Vunpers gehes verlangt jdn nach jdm/etw 
qn aspire A revoir qn/gc /[litter) 

Verlangen <-s; kein Pl> nt & (Wunsch) desir m 
@ (Forderung) exigence f, revendication f die Kof- 
fer sind auf - zu öffnen il faut ouvrir les valises si 
on [vous] le demande 

verlängern* [feelenen] I.tr V © [rlallonger; etw 
um zwei Meter - [rJallonger qc de deux mötres 
© (andauern lassen) prolonger 
II. r V sich um einen Monat - se prolonger d’un 
mois 

Verlängerung [fee'lenarun] <-, -en> f® kein Pl (das 
Verlängern) einer Fristprolongation f 
© sport prolongations fp/ 
© s. Verlängerungskabel 

Verlängerungskabel nt Verlängerungs- 
schnur / rallonge f Verlängerungswechsel n 
FIN traite f prolongee 

verlangsamen* [feg'lanza:man] I.tr V @ralentir 
Gang, Lauf; reduire Fahrt, Tempo; seine Schritte - 
ralentir sa marche 
© (aufhalten) freiner Entwicklung, Verlauf 
Il.rV sich - se ralentir; Fahrt: diminuer 

Verlangsamung [fee'lanza:mun] <-, -en> fralentis- 
sement m 

Verlass"R, VerlaßALT [feglas] m »auf jdn/etw 
ist - on peut compter sur qn/gc; auf jdn/etw ist 
kein - on ne peut pas compter sur qn/gc 

verlassen*! unregl. tr V@ quitter, abandonner Ehe- 
partner, Familie 
& (hinaus-, fortgehen) quitter Haus, Stadt, Land; ver- 
lassen Sie sofort mein Haus! sortez d’ici imme- 
diatement! 

{verloren gehen) jdn - Glaube, Hoffnung: abandon- 
ner qn, quitter qn 
»und da verließen sie ihn! fam et puis c’etait le 
trou! (fam) 
I. r V sich auf jdn/etw - compter sur qn/gc, se 
fier & qn/qc; ich verlasse mich darauf, dass du 
kommst je compte sur toi pour venir 
»worauf du dich - kannst! lä-dessus, tu peux me 
faire confiance! 

verlassen? I. PP von verlassen! 
II. Adj Haus, Strand abandonne(e), a l’abandon; 
Gegend d6sert(e) 

Verlassenheit <-; kein Pl> f eines Menschen d@lais- 
sement m; einer Gegendabandon m 


= 1470 

Verlassenschaft <-, -en> f Aa (Erbe) succession f 

verlässlichFR, verläßlichAlT [fee'lesirc] Adj Freund, 
Informant sur lequel/laquelle on peut compter; Zeuge 
digne de foi; - sein Person: ötre digne de confiance, 
etre sürle) 

Verlässlichkeit, VerläßlichkeitAlT ffeellss- 
Iıckast] <-; kein Pl> f fiabilite f 

Verlaub [fze'laup] m » mit - geh sauf votre respect 

Verlauf m © (Linie, Richtung) trac& m; eines Flusses 
cours m 
© (Entwicklung) deroulement m; von Gesprächen, 
Verhandlungen Cours m; einer Krankheit evolution f; 
einen unerwarteten - nehmen prendre une tour- 
nure inattendue 

verlaufen* unreg I. intr V + sein @ (sich erstre- 
cken) am Seeufer - passer au bord du lac; parallel 
zur Autobahn - ötre parallele a l’autoroute 
© (ablaufen) wie geplant - se derouler comme 
prevu 
Ir V + haben sich - ® (sich verirren) se perdre, 
s’egarer 
€» (auseinandergehen) se disperser 

verlaust [fee'laust] Adj Person pouilleux(-euse), cou- 
vert(e) de poux; Haare plein(e) de poux 

verlautbaren* [fee'lautba:ran] I. tr V + haben form 
rendre public(-ique); wurde schon etwas verlaut- 
bart? est-ce qu’on a deja rendu public quelque 
chose? 
IL. intr V+ sein unpers form es verlautbarte, dass 
il a et6 annonce que + indic 

Verlautbarung [feelautba:run] <-, -en> f form 
© kein Pl (Bekanntgabe) communication f 
© (Mitteilung) communique m 

verlauten* intr V + sein wie verlautet comme 
on l’a appris; wie aus dem Ministerium verlau- 
tet selon des informations emanant du ministere; 
kein Wort - lassen ne pas laisser filtrer un seul 
mot 

verleben* tr V passer Zeit, Urlaub 

verlebt I. PP von verleben 
II. Adj Gesicht de quelqu’un qui a vecu 
III. Adv - aussehen avoir l’air d’avoir vecu 

verlegen*! I. tr V@» &garer Brille, Schlüssel 
© (verschieben) etw auf einen anderen Tag - 
reporter qc A un autre jour 
& (legen) poser 
© (publizieren) editer, publier 
© (umquartieren) transferer Patienten, Behörde; trans- 
porter Truppen 
II.r V sich auf den Kunsthandel - se mettre au 
marche de l’art 

verlegen? Adj gene(e), embarrasse(e); - werden 
etre gagne(e) par l’embarras 

Verlegenheit <-, -en> f ®kein PI (Betretenheit) 
gene / embarras m; jdn in - bringen mettre qn 
dans l’embarras 
& (Unannehmlichkeit)jdm aus der - helfen sortir 
qn de l’embarras; in finanzieller - sein avoir des 
ennuis d’argent 

Verlegerfin) <-s, -> m/f) &diteur(-trice) m/f) 

Verlegung <-; kein Pl> f (Verschiebung) 
report m;jdn um - des Termins bitten demander 
a qn de reporter le rendez-vous 

(das Legen) pose f 

= (Umquartierung) von Patienten, Behörden trans- 
fert m; von Truppentransport m; - des Firmensitzes 
transfert du siege social 

verleiden* tr V jdm etw - gächer qc & qn; mir ist 
die Freude am Kochen verleidet je n’ai plus de 
plaisir & faire la cuisine 

Verleih [fee'las] <-[e]s, -e> m & kein Pl (das Verlei- 
hen) location f 
© (Verleihfirma) magasin m de location 

verleihen* ir V unreg ®preter; (gegen Entgelt) 
louer; etw an jdn - preter/louer gcägn 

>» (zuerkennen) decerner Orden, Preis, Titel 

(geben, verschaffen) jdm Kraft - donner de la 


force ä qn; einer S. (Dat) ein neues Aussehen - 

donner une nouvelle apparence ä qc; einer $. (Dat) 

eine persönliche Note - customiser qc 
Verleiher(in) <-s, -> m/f} loueur(-euse) m/f} 


